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COM(2025) 809 final 

ANNEX 2 – PART 1/2 

 

PŘÍLOHA 

 

  

návrhu ROZHODNUTÍ RADY  

 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody o strategickém 

partnerství v oblasti politiky, hospodářství a spolupráce mezi Evropskou unií a jejími 

členskými státy na jedné straně a Spojenými státy mexickými na straně druhé 
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PŘÍLOHA 2-A 

 

 

HARMONOGRAM ODSTRAŇOVÁNÍ CEL 

 

 

ODDÍL A 

 

Obecná ustanovení 

 

1. Tato příloha upřesňuje povinnosti každé strany, pokud jde o odstraňování nebo snižování 

jejích cel podle článku 2.4 (Odstraňování nebo snižování cel). 

 

2. Každá strana odstraní nebo sníží svá cla v souladu s oddíly A až C této přílohy a: 

 

a) pro Evropskou unii s dodatky 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel Evropské unie) a 2-A-3 

(Celní kvóty Evropské unie) a 

 

b) pro Mexiko s dodatky 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel Mexika) a 2-A-4 (Celní kvóty 

Mexika). 

 

3. Dodatky uvedené v bodě 2 písm. a) a b) jsou nedílnou součástí této přílohy. 
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4. Tato příloha je založena na harmonizovaném systému ve znění ze dne 1. ledna 2012. 

 

5. Pro účely této přílohy se „rokem jedna“ rozumí období počínající datem vstupu této dohody 

v platnost a končící datem 31. prosince téhož kalendářního roku. Rok dva začíná 1. ledna roku 

následujícího po kalendářním roce, v němž dohoda vstoupí v platnost, přičemž každé následné 

snížení nabývá účinku 1. ledna každého následujícího roku. 

 

 

ODDÍL B 

 

Základní sazba a kategorie fáze 

 

1. Základní celní sazba a kategorie fáze pro určení prozatímní celní sazby v každé fázi 

snižování pro danou celní položku jsou uvedeny pro danou celní položku v harmonogramu 

odstraňování cel každé strany uvedeném v oddíle A bodě 2. 

 

2. Jako základ pro výpočet celní sazby pro určitou celní položku se u každé jednotlivé fáze 

použije celní sazba podle doložky nejvyšších výhod platná ke dni 1. ledna 2016. Pro celní položky 

označené hvězdičkou (*) v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel Mexika) je použitelná 

základní celní sazba stanovena v uvedeném harmonogramu. 
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3. Pro původní zboží druhé strany uvedené v harmonogramu odstraňování cel každé strany 

platí pro odstraňování nebo snižování cel tyto kategorie fáze: 

 

a) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze 0 se zcela odstraní a takové zboží bude zcela 

beze cla ode dne vstupu této dohody v platnost; 

 

b) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze 3 se odstraní ve třech shodných ročních 

fázích a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku tři; 

 

c) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze 5 se odstraní v pěti shodných ročních fázích 

a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku pět; 

 

d) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze 7 se odstraní v sedmi shodných ročních 

fázích a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku sedm; 

 

e) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze 10 se odstraní v deseti shodných ročních 

fázích a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku deset; 
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f) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jako kategorie fáze E podléhají základní celní sazbě stanovené v 

harmonogramu každé strany; 

 

g) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX7 se odstraní takto: 

 

Rok ad valorem (%) Specifická složka 

1 16,5 bez cla 

2 13,0 bez cla 

3 9,5 bez cla 

4 7,2 bez cla 

5 4,8 bez cla 

6 2,4 bez 

7 bez bez 
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h) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX10 se odstraní v deseti ročních fázích 

počínaje rokem jedna a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku 10, a sice 

takto: 

 

Rok ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 bez 
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i) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX-R1 se sníží o 50 % základní sazby v deseti 

shodných ročních fázích počínaje rokem jedna a clo na takové zboží bude činit 87,5 % s 

účinkem ode dne 1. ledna roku 10 a každý následující rok, a sice takto: 

 

Rok 
Valorické (ad 

valorem) (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 

 



 

 

& /cs 7 

j) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX-R2 se sníží o 50 % základní sazby v deseti 

shodných ročních fázích počínaje rokem jedna a clo na takové zboží bude činit 10 % s 

účinkem ode dne 1. ledna roku 10 a každý následující rok, a sice takto: 

 

Rok ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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k) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX-R3 se sníží o 40 % základní sazby v deseti 

shodných ročních fázích počínaje rokem jedna a clo na takové zboží bude činit 43,2 % s 

účinkem ode dne 1. ledna roku 10 a každý následující rok, a sice takto: 

 

Rok ad valorem (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Mexika jako kategorie fáze MX-R4 se sníží o 50 % základní sazby v pěti 

shodných ročních fázích počínaje rokem jedna a clo na takové zboží bude činit 5 % s účinkem 

ode dne 1. ledna roku pět a každý následující rok, a sice takto: 

 

Rok ad valorem (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) cla na původní zboží stanovená v celních položkách označených v harmonogramu 

odstraňování cel Evropské unie jako kategorie fáze R-BS činí 75 EUR za tunu ode dne vstupu 

této dohody v platnost. 

 

4. Jsou-li na původní zboží stanovena cla v některé z kategorií fáze uvedených v bodě 3, 

všechny složky cel uložených na toto zboží a vyjádřených valorickou (ad valorem) nebo 

specifickou formou nebo jejich kombinací či složením se sníží nebo odstraní v příslušných fázích 

pro danou kategorii fáze. 

 

5. Valorická (ad valorem) složka cel na původní zboží stanovená v celních položkách 

označených v harmonogramu odstraňování cel Evropské unie jako kategorie fáze „0/EP“ se odstraní 

ke dni vstupu této dohody v platnost. Toto odstranění se týká pouze valorického (ad valorem) cla. 

Specifické clo na původní zboží, které se uplatní v situaci, kdy dovozní cena klesne pod vstupní 

cenu, se zachová. 
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6. Za účelem odstranění cel v souladu s článkem 2.4 (Odstraňování nebo snižování cel) se 

celní sazby použitelné pro jednotlivé fáze zaokrouhlí dolů, alespoň na nejbližší desetinu 

procentního bodu nebo, je-li celní sazba vyjádřena v měnových jednotkách, alespoň na nejbližší 

druhé desetinné místo úřední měnové jednotky strany. 

 

 

ODDÍL C 

 

Obecná pravidla pro celní kvóty 

 

1. Cla na původní zboží zařazené do celních položek označených poznámkou „TRQ-XY“ ve 

sloupci „Kategorie fáze“ harmonogramu odstraňování cel jedné strany se řídí podmínkami celní 

kvóty pro konkrétní celní položku stanovenými v dodatcích 2-A-3 a 2-A-4 počínaje dnem vstupu 

této dohody v platnost. 

 

2. Pokud jde o správu jednotlivých celních kvót, které jsou stanoveny podle této přílohy, v 

roce jedna, pokud ke dni vstupu této dohody v platnost zbývá v daném roce celní kvóty méně než 

12 měsíců, zpřístupní každá strana žadatelům o kvótu ode dne vstupu této dohody v platnost roční 

množství kvóty stanovené v souladu s touto přílohou vynásobené zlomkem, jehož čitatel je celé 

číslo sestávající z počtu dní zbývajících v daném roce celní kvóty ke dni vstupu této dohody v 

platnost, a jehož jmenovatel je 365. Poté každá strana žadatelům o kvótu zpřístupní od prvního dne 

každého roku celní kvóty celé roční množství kvóty stanovené v souladu s touto přílohou. 
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Dodatek 2-A-1 

 

 

HARMONOGRAM ODSTRAŇOVÁNÍ CEL EVROPSKÉ UNIE 

 

Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0102 29 10 ---- O hmotnosti nepřesahující 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Na porážku 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Ostatní 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Na porážku 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Ostatní 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Na porážku 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Ostatní 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Na porážku 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Ostatní 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Na porážku 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Ostatní 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0102 39 10 --- Domácí druhy 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Domácí druhy 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - V celku a půlené 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- „Kompenzované“ čtvrti 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Ostatní 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Vykostěné 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - V celku a půlené 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- „Kompenzované“ čtvrti 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Ostatní 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0202 30 10 -- Přední čtvrti celé nebo dělené nejvýše do pěti kusů, každá čtvrť 

v samostatném bloku; „kompenzované“ čtvrti ve dvou blocích, 

z nichž jeden obsahuje přední čtvrť celou nebo dělenou nejvýše 

do pěti kusů a druhý obsahuje zadní čtvrť, kromě svíčkové, 

v jednom kusu 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Přední čtvrti s částí boku nebo bez něj a hovězí hrudí 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- Ostatní 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- Z domácích prasat 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Vykostěné   

ex 0203 19 55 ------ Kýty a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

ex 0203 19 55 ------ Ostatní 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Ostatní 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Z domácích prasat 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Vykostěné   

ex 0203 29 55 ------ Kýty a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ Ostatní 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Ostatní 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Okruží a bránice 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Okruží a bránice 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 11 10 --- Oškubané, vykuchané, s hlavou a běháky, zvané „kuřata 83 %“ 26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, nebo jinak 

předkládané 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, nebo jinak 

předkládané 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Vykostěné   
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

ex 0207 13 10 ----- Strojně oddělené maso (získané odebráním masa z masových 

kostí po vykostění nebo z jatečně upravených těl drůbeže 

mechanickými prostředky, což má za následek ztrátu nebo změnu 

struktury svalového vlákna) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----Ostatní 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Prsa a jejich části 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- Ostatní 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- Ostatní 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Vykostěné   
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

ex 0207 14 10 ----- Strojně oddělené maso (získané odebráním masa z masových 

kostí po vykostění nebo z jatečně upravených těl drůbeže 

mechanickými prostředky, což má za následek ztrátu nebo změnu 

struktury svalového vlákna) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----Ostatní 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Prsa a jejich části 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- Ostatní 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „krůty 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 24 90 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez běháků, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, nebo jinak 

předkládané 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané „krůty 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez běháků, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, nebo jinak 

předkládané 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Vykostěné 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Prsa a jejich části 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/100 kg 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 26 70 ------ Ostatní 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Ostatní 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Vykostěné 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Prsa a jejich části 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Ostatní 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Ostatní 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Oškubané, vykrvené, bez střev, ale nevykuchané, s hlavou a 

běháky, zvané „kachny 85 %“ 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

játry, srdcem a svalnatým žaludkem, zvané „kachny 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 41 80 --- Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „kachny 63 %“, nebo jinak 

předkládané 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak s krkem, 

játry, srdcem a svalnatým žaludkem, zvané „kachny 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, srdce, 

jater a svalnatého žaludku, zvané „kachny 63 %“, nebo jinak 

předkládané 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Vykostěné 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Půlky nebo čtvrtky 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg 0 
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KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 44 81 ----- Ostatní 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Vykostěné 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Půlky nebo čtvrtky 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Ostatní 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Půlky nebo čtvrtky 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Ostatní 123,2 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0207 55 31 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Ostatní 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Vykostěné 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Půlky nebo čtvrtky 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Prsa a jejich části 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Stehna a jejich části 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Ostatní 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Plece a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 5 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0210 11 31 ----- Kýty a kusy z nich 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Plece a kusy z nich 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Ostatní 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Solené nebo ve slaném nálevu 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Sušené nebo uzené 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Ostatní 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Slaninové půlky nebo přední tři čtvrti 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Zadní tři čtvrti nebo půlky 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Hřbety a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Ostatní 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Přední části a kusy z nich 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Hřbety a kusy z nich 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Vykostěné 151,2 EUR/100 kg 5 
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Položka 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0210 19 89 ------ Ostatní 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Nevykostěné 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Vykostěné 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Okruží a bránice 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Ostatní 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Ostatní 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Ostatní 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Ostatní 21,8 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0401 40 10 -- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Ostatní 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Ostatní 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Ostatní 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 2 litry 183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Ostatní 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Ostatní 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

1,19 EUR/kg/mléčné 

hmoty + 27,5 EUR/100 kg 

0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0402 10 99 --- Ostatní 1,19 EUR/kg/mléčné 

hmoty + 21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Ostatní 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Ostatní 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Speciální mléko pro kojence, v hermeticky uzavřených 

nádobách o čistém obsahu nepřesahujícím 500 g, o obsahu tuku 

převyšujícím 10 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Ostatní 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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0402 29 99 ---- Ostatní 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- O obsahu tuku nepřesahujícím 8 % hmotnostních 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- O obsahu tuku převyšujícím 8 % hmotnostní, avšak 

nepřesahujícím 10 % hmotnostních 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Ostatní 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Ostatní 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- O obsahu tuku nepřesahujícím 9,5 % hmotnostních 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Ostatní 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 

2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0402 99 99 ---- Ostatní 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostní 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Převyšujícím 1,5 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 27 % 

hmotnostních 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Převyšujícím 27 % hmotnostních 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Převyšujícím 6 % hmotnostních 26,6 EUR/100 kg 0 
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0403 90 11 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Nepřesahujícím 3 % hmotnostních 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Převyšujícím 3 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Nepřesahujícím 3 % hmotnostních 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Převyšujícím 3 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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0403 90 71 ---- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostní 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Převyšujícím 1,5 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 27 % 

hmotnostních 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Převyšujícím 27 % hmotnostních 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 6 % 

hmotnostních 

17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Převyšujícím 6 % hmotnostních 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /cs 31 

Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0404 10 28 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 74 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 

hmotnostních 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 27 % 

hmotnostních 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 1 kg 189,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /cs 33 

Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0405 10 19 ---- Ostatní 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Rekombinované máslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Syrovátkové máslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Ostatní 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- O obsahu tuku 39 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 

60 % hmotnostních 

9 % + EA (poznámka 1) 0 

0405 20 30 -- O obsahu tuku 60 % hmotnostních nebo více, avšak 

nepřesahujícím 75 % hmotnostních 

9 % + EA (poznámka 1) 0 

0405 20 90 -- O obsahu tuku více než 75 % hmotnostních, avšak méně než 

80 % hmotnostních 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- O obsahu tuku 99,3 % hmotnostních nebo více a o obsahu vody 

nepřesahujícím 0,5 % hmotnostních 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Ostatní 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella, též v tekutině 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Ostatní 185,2 EUR/100 kg 0 
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0406 10 80 -- Ostatní 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Strouhané sýry nebo práškové sýry všech druhů 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Při jejichž výrobě byly použity pouze sýry Ementál, Gruyère a 

Appenzell a které mohou obsahovat jako přísadu sýr Glarus s 

bylinkami (tzv. „Schabziger“), upravené pro drobný prodej, 

o obsahu tuku v sušině nepřesahujícím 56 % hmotnostních 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Nepřesahujícím 48 % hmotnostní 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Převyšujícím 48 % hmotnostních 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- O obsahu tuku převyšujícím 36 % hmotnostních 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Ostatní 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- K dalšímu zpracování 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Ementál 171,7 EUR/100 kg 0 
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0406 90 15 --- Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Čedar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Eidam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Sýry ovčí nebo buvolí, v nádobách se slaným nálevem nebo 

ve vacích z ovčí nebo kozí kůže 

151 EUR/100 kg 0 
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0406 90 61 ------- Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Ostatní 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0406 90 85 ------- Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

52 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Převyšujícím 52 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

62 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Převyšujícím 62 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 

72 % hmotnostních 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Převyšujícím 72 % hmotnostních 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Ostatní 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Slepic druhu Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- Krůtí nebo husí 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Ostatní 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- Ostatní 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Slepic druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Z domácí drůbeže, jiné než slepic druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Ostatní 7,7 % 3 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0407 90 10 -- Z domácí drůbeže 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Ostatní 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Ostatní 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Tekuté 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- Ostatní, včetně zmrazených 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- Ostatní 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- Ostatní 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Přírodní med 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Růže 12 % (poznámka 9) 0 

0603 12 00 -- Karafiáty 12 % (poznámka 9) 0 

0603 13 00 -- Orchideje 12 % (poznámka 9) 0 

0603 14 00 -- Chryzantémy 12 % (poznámka 9) 0 

0603 15 00 -- Lilie (Lilium spp.) 12 % (poznámka 9) 0 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0603 19 10 --- Gladioly 12 % (poznámka 9) 0 

0603 19 20 --- Pryskyřníky 12 % (poznámka 9) 0 

0603 19 70 --- Ostatní 12 % (poznámka 9) 0 

0702 00 00  Rajčata, čerstvá nebo chlazená 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Okurky salátové 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Chřest 10,2 % pro položky dovezené od března 

do listopadu; 0 % pro položky dovezené 

během ledna, února a prosince každého 

roku 

0 

0709 91 00 -- Artyčoky 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Cukety 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0709 99 60 --- Kukuřice cukrová 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Brambory 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Hrách setý (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Ostatní 14,4 % 0 

0710 40 00 - Kukuřice cukrová 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 7 

0710 80 10 -- Olivy 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Rodu Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Ostatní 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Rajčata 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Artyčoky 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Chřest 14,4 % 0 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0711 90 30 --- Kukuřice cukrová 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 7 

0803 90 10 -- Čerstvé 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Sladké pomeranče, čerstvé 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementinky 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monreale a satsuma 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandarinky a wilkingy 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tangerine 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- Ostatní 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0805 50 10 -- Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Stolní hrozny systém vstupních cen (poznámka 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Ostatní 8,8 0 

0808 10 80 -- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 0/EP 

0808 30 90 -- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 0/EP 

0809 10 00 - Meruňky 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Višeň obecná (Prunus cerasus) 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- Ostatní 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektarinky 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

0809 30 90 -- Ostatní 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Švestky 0 % + specifická složka cla systému 

vstupní ceny (poznámka 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Ostatní 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Ostatní 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- Osivo 148 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

1001 19 00 -- Ostatní 148 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

1001 91 10 --- Špalda 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Pšenice obecná a sourež 95 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

1001 91 90 --- Ostatní 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- Ostatní 95 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 5 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1002 10 00 - Osivo 93 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

1002 90 00 - Ostatní 93 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

1003 10 00 - Osivo 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - Ostatní 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - Osivo 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - Ostatní 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- Ostatní 94 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 3 

1005 90 00 - Ostatní   

ex 1005 90 00 -- Bílá kukuřice 94 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 0 

ex 1005 90 00 -- Ostatní 94 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 7 

1006 10 10 -- K setí 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Kulatozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Střednězrnná 211 EUR/1 000 kg 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1006 10 25 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Kulatozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Střednězrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Kulatozrnná 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 13 --- Střednězrnná 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 15 ---- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 17 ---- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 92 --- Kulatozrnná 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 94 --- Střednězrnná 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1006 20 96 ---- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 20 98 ---- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 65 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 21 ---- Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 23 ---- Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 25 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 27 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 42 ---- Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 44 ---- Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 46 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 48 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 61 ---- Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1006 30 63 ---- Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 65 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 67 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 92 ---- Kulatozrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 94 ---- Střednězrnná 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 96 ----- S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším než 3 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 30 98 ----- S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 175 EUR/1 000 kg (poznámka 5) 7 

1006 40 00 - Zlomková rýže 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hybridy k setí 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Ostatní 94 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 3 

1007 90 00 - Ostatní 94 EUR/1 000 kg (poznámka 4) 3 

1008 40 00 - Rosičky (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Merlík chilský (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 
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sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1008 60 00 - Tritikale 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Ostatní obiloviny 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Z pšenice durum 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Z obyčejné pšenice a pšenice špaldy 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Mouka ze sourži 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Ječná mouka 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Ovesná mouka 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Rýžová mouka 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Žitná mouka 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Z pšenice durum 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Z obyčejné pšenice nebo z pšenice špaldy 186 EUR/1 000 kg 5 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1103 13 10 --- S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Ze žita nebo z ječmene 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Z ovsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Z rýže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Ze žita nebo z ječmene 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Z ovsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Z kukuřice 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Z rýže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Z pšenice 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Rozválcovaná 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Ve vločkách 182 EUR/1 000 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1104 19 10 --- Z pšenice 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Ze žita 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Z kukuřice 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Rozválcovaná 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Ve vločkách 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Rýžové vločky 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- Ostatní 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 

šrotovaná 

162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Perlovitá 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- Ostatní 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 

šrotovaná; perlovitá 

152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 3 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1104 29 04 ---- Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 

šrotovaná 

150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Perlovitá 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- Ostatní 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná nebo 

šrotovaná 

129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Perlovitá 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Z pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Ze žita 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Z pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Ze žita 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- Ostatní 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Z pšenice 76 EUR/1 000 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1104 30 90 -- Z ostatních obilovin 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Pšeničný škrob 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Kukuřičný škrob 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Bramborový škrob 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Maniokový škrob 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Rýžový škrob 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- Ostatní 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulin 19,2 % 3 

1109 00 00  Pšeničný lepek, též sušený 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Olivový olej na svícení 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Ostatní 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Ostatní 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 15 % 

hmotnostních mléčných tuků 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1517 90 10 -- Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 15 % 

hmotnostních mléčných tuků 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 -- Uzenky a salámy, suché nebo roztíratelné, tepelně neupravené 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Ostatní 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Obsahující výhradně tepelně neupravené krůtí maso 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Ostatní 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Ostatní 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Tepelně neupravené 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- Ostatní 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 

57 % hmotnostních drůbežího masa nebo drobů 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- Ostatní 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Tepelně neupravené 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Ostatní 276,5 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1602 39 85 --- Ostatní 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Z domácích prasat 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Z domácích prasat 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Hřbety s kostí (s výjimkou krkovičky) a jejich části, včetně 

směsí ze hřbetu a kýty 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Krkovička a její části, včetně směsí z krkovičky a plece 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Ostatní směsi obsahující kýtu, plec, hřbet s kostí nebo 

krkovičku a jejich části 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Ostatní 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Obsahující 40 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 

80 % hmotnostních masa nebo drobů jakéhokoliv druhu, včetně 

sádla a tuků všeho druhu nebo původu 

75 EUR/100 kg 3 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1602 49 50 ---- Obsahující méně než 40 % hmotnostních masa nebo drobů 

jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho druhu nebo původu 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně 

upravených a masa nebo drobů tepelně neupravených 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Hovězí konzervy v hermeticky uzavřených obalech 16,6 % 7 

1602 50 95 --- Ostatní 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně 

upravených a masa nebo drobů tepelně neupravených 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- V rostlinném oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Filé známé jako „hřbety“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ Ostatní 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- V rostlinném oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Filé známé jako „hřbety“ 24 % TRQ-TN2/5 
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1604 14 38 ------ Ostatní 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- V rostlinném oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Filé známé jako „hřbety“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ Ostatní 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Pelamidy (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Filé známé jako „hřbety“ 24 % 5 

1604 19 39 ---- Ostatní 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- Z tuňáků, tuňáka pruhovaného (bonito) a ostatních ryb rodu 

Euthynnus 

24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg (poznámka 6) E 

1701 12 90 --- Ostatní 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg (poznámka 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- Ostatní 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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1701 14 10 --- Určený k rafinaci 33,9 EUR/100 kg (poznámka 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- Ostatní 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Bílý cukr 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Ostatní 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, vyjádřené 

jako bezvodá laktóza v sušině 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Ostatní 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Javorový cukr v pevném stavu s přísadou aromatických 

přípravků nebo barviv 

0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 0 

1702 20 90 -- Ostatní 8 % 0 

1702 30 10 -- Isoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- Ve formě bílého krystalického prášku, též aglomerovaná 26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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1702 30 90 --- Ostatní 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Isoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- Ostatní 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Chemicky čistá fruktóza 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Isoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Inulinový sirup 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 7 

1702 60 95 -- Ostatní   

ex 1702 60 95 ---- Fruktózový sirup získaný ze šťáv, výtažků nebo koncentrátů z 

agáve (Agave tequilana nebo Agave salmiana), s hodnotou Brix 

převyšující 74, obsahující v sušině ne více než 4 % hmotnostních 

sacharózy, ne více než 25 % hmotnostních glukózy a více 

než 70 % hmotnostních fruktózy, neobsahující jiná sladidla, též 

rafinovaný, zabalen v nádobách nepřesahujících 5,6 kg pro drobný 

prodej 

0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 0 
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ex 1702 60 95 ---Ostatní 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Chemicky čistá maltóza 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Isoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Maltodextrin a maltodextrinový sirup 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy v sušině 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 7 

1702 90 75 ---- V prášku, též aglomerovaný 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Ostatní 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Inulinový sirup 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 7 

1702 90 95 -- Ostatní 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 7 

1703 10 00 - Třtinová melasa 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Ostatní 0 EUR/kg 0 
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1704 10 10 -- Obsahující méně než 60 % hmotnostních sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- Obsahující 60 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Bílá čokoláda 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Těsta a pasty, včetně marcipánu, v bezprostředním obalu o 

čisté hmotnosti 1 kg nebo více 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 55 --- Zdravotní pastilky a dropsy proti kašli 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 61 --- Dražé a podobné cukrovinky ve formě dražé 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 65 ---- Gumovité cukrovinky a želé včetně ovocných past ve formě 

cukrovinek 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 71 ---- Tvrdé bonbony, též plněné 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 
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1704 90 75 ---- Karamely a podobné cukrovinky 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 81 ----- Vyrobené kompresí 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 5 

1704 90 99 ----- Ostatní   

ex 1704 90 99 ------ Pasty, marcipán a nugát, v bezprostředním obalu o 

hmotnosti menší než 1 kg, obsahující 70 % hmotnostních nebo 

více sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako 

sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza; jiné 

připravené cukrovinky obsahující 70 % hmotnostních nebo více 

sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Pasty, marcipán a nugát, v bezprostředním obalu o 

hmotnosti menší než 1 kg, obsahující méně než 70 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza; jiné 

připravené cukrovinky obsahující méně než 70 % hmotnostních 

sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (poznámka 1) 7 
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1806 10 15 -- Neobsahující sacharózu nebo obsahující méně než 5 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 % 0 

1806 10 20 -- Obsahující 5 % nebo více, avšak méně než 65 % hmotnostních 

sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Obsahující 65 % nebo více, avšak méně než 80 % hmotnostních 

sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- Obsahující 80 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy 

vyjádřené jako sacharóza 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- Obsahující 31 % hmotnostních nebo více kakaového másla 

nebo obsahující 31 % hmotnostních nebo více kombinace 

kakaového másla a mléčného tuku 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 
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1806 20 30 -- Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 31 % 

hmotnostních kombinace kakaového másla a mléčného tuku 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 20 50 --- Obsahující 18 % hmotnostních nebo více kakaového másla 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 20 70 --- Čokoládová mléčná drobenka (chocolate milk crumb) 15,4 % + EA (poznámka 1) 3 

1806 20 80 --- Čokoládové polevy 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 20 95 --- Ostatní 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

7 

1806 31 00 -- Plněné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 32 10 --- S přídavkem obilí, ovoce nebo ořechů 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 32 90 --- Ostatní 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 90 11 ---- Obsahující alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 

1806 90 19 ---- Ostatní 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 
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1806 90 31 ---- Plněné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 

1806 90 39 ---- Neplněné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 

1806 90 50 -- Cukrovinky a jejich náhražky vyrobené z náhražek cukru, 

obsahující kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 90 60 -- Pasty (pomazánky) obsahující kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 

1806 90 70 -- Přípravky pro výrobu nápojů obsahující kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1806 90 90 -- Ostatní 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1901 10 00 - Přípravky pro dětskou výživu, v balení pro drobný prodej 7,6 % + EA (poznámka 1) 0 

1901 20 00 - Směsi a těsta pro přípravu pekařského zboží, jemného nebo 

trvanlivého pečiva čísla 1905 

0 % + EA (poznámka 1) 0 

1901 90 11 --- Obsahující 90 % hmotnostních nebo více suchého výtažku 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Ostatní 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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1901 90 99 --- Ostatní 7,6 % + EA (poznámka 1) 7 

1902 11 00 -- Obsahující vejce 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Neobsahující mouku ani krupičku z obyčejné pšenice 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Ostatní 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Vařené 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Ostatní 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Sušené 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Ostatní 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Nepřipravený 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Ostatní 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka a její náhražky připravené ze škrobu, ve formě vloček, 

zrn, perel, prachu nebo v podobných formách 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Z kukuřice 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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1904 10 30 -- Z rýže 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Ostatní 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Přípravky typu „müsli“ z nepražených obilných vloček 9 % + EA (poznámka 1) 0 

1904 20 91 --- Z kukuřice 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Z rýže 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Ostatní 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Pšenice bulgur 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Z rýže 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Ostatní 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Křupavý chléb 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Obsahující méně než 30 % hmotnostních sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharosa) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- Obsahující 30 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 50 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 31 19 ---- Ostatní 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 31 30 ---- Obsahující 8 % hmotnostních nebo více mléčných tuků 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 31 91 ----- Dvojité (slepované) sušenky plněné 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 31 99 ----- Ostatní 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 32 05 --- S obsahem vody převyšujícím 10 % hmotnostních 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(poznámka 1) 

0 

1905 32 11 ----- V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 
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1905 32 19 ----- Ostatní 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 32 91 ----- Slané, též plněné 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(poznámka 1) 

0 

1905 32 99 ----- Ostatní 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

0 

1905 40 10 -- Suchary 9,7 % + EA (poznámka 1) 5 

1905 40 90 -- Ostatní 9,7 % + EA (poznámka 1) 5 

1905 90 10 -- Nekvašený chléb (macesy) 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické účely, 

oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné výrobky 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Chléb bez přídavku medu, vajec, sýra nebo ovoce, a obsahující 

v sušině nejvýše 5 % hmotnostních cukrů a nejvýše 5 % 

hmotnostních tuku 

9,7 % + EA (poznámka 1) 0 

1905 90 45 --- Sušenky 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(poznámka 1) 

0 
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1905 90 55 --- Výrobky tlačené nebo pěnové, aromatizované nebo solené 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(poznámka 1) 

3 

1905 90 60 ---- Slazené 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(poznámka 1) 

5 

1905 90 90 ---- Ostatní 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(poznámka 1) 

3 

2001 90 30 -- Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 7 

2001 90 40 -- Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části rostlin o 

obsahu škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (poznámka 3) 0 

2002 10 10 -- Loupaná 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Ostatní 14,4 % 5 

2002 90 11 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 19 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 31 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 % 7 



 

 

& /cs 70 

Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2002 90 39 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 91 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 99 --- V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 14,4 % 7 

2004 10 91 --- Ve formě mouky, krupice nebo vloček 7,6 % + EA (poznámka 1) 0 

2004 90 10 -- Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 7 

2005 20 10 -- Ve formě mouky, krupice nebo vloček 8,8 % + EA (poznámka 1) 0 

2005 60 00 - Chřest 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 7 

2006 00 31 --- Třešně a višně 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- O obsahu cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepřesahujícím 

30 % hmotnostních 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Protlaky (pyré) a pasty ze švestek, v bezprostředním obalu o 

čisté hmotnosti převyšující 100 kg, pro průmyslové zpracování 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Protlaky (pyré) a pasty z jedlých kaštanů 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandarinky (včetně tangerinek a satsum); klementinky, 

wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandarinky (včetně tangerinek a satsum); klementinky, 

wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Ostatní 16 % 0 

2008 40 71 ---- S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- Ostatní 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Bez přídavku cukru 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Ostatní 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Ostatní 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg nebo více 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Méně než 5 kg 18,4 % (poznámka 8) 3 

2008 70 61 ---- S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Ostatní 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Ostatní 17,6 % 0 
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2008 70 92 ---- 5 kg nebo více 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Méně než 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 

hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Ostatní 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Ostatní 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 

hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Ostatní 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 

hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Ostatní 18,4 % 0 
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2008 97 97 ------- Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 50 % 

hmotnostních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Ostatní 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Kukuřice, jiná než kukuřice cukrová (Zea mays var. 

saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (poznámka 3) 5 

2008 99 91 ----- Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části rostlin 

o obsahu škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (poznámka 3) 0 

2009 11 11 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- Ostatní 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti a s 

obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- Ostatní 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Nezmrazená, s hodnotou Brix nepřesahující 20 12,2 % 0 
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2009 19 11 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Ostatní 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti a s 

obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Ostatní 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- S přídavkem cukru 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- S přídavkem cukru 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- S přídavkem cukru 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2009 39 19 ---- Ostatní 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- S přídavkem cukru 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 

hmotnostních 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 

hmotnostních 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Bez přídavku cukru 15,2 % 7 

2009 41 92 --- S přídavkem cukru 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Bez přídavku cukru 16 % 0 

2009 49 11 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2009 49 19 ---- Ostatní 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- V hodnotě převyšující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti, s 

přídavkem cukru 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Bez přídavku cukru 16 % 0 

2009 50 10 -- S přídavkem cukru 16 % 3 

2009 50 90 -- Ostatní 16,8 % 3 

2009 61 10 --- V hodnotě převyšující 18 € za 100 kg čisté hmotnosti systém vstupních cen (poznámka 2) 5 

2009 61 90 --- V hodnotě nepřesahující 18 € za 100 kg čisté hmotnosti 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- V hodnotě nepřesahující 22 € za 100 kg čisté hmotnosti 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2009 69 19 ---- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 5 

2009 69 51 ----- Koncentrovaná systém vstupních cen (poznámka 2) 5 

2009 69 59 ----- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 5 

2009 69 71 ------ Koncentrovaná 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 ------ Ostatní 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Ostatní 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- S přídavkem cukru 18 % 3 

2009 71 99 --- Bez přídavku cukru 18 % 3 

2009 79 11 ---- V hodnotě nepřesahující 22 € za 100 kg čisté hmotnosti 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Ostatní 30 % 5 

2009 79 30 ---- V hodnotě převyšující 18 € za 100 kg čisté hmotnosti, s 

přídavkem cukru 

18 % 3 
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2009 79 91 ----- S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Ostatní 18 % 5 

2009 81 59 ----- S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Šťáva z ovoce druhu Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- V hodnotě nepřesahující 22 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Ostatní 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- V hodnotě převyšující 18 € za 100 kg čisté hmotnosti, s 

přídavkem cukru 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 

hmotnostních 

19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Bez přídavku cukru 20 % 3 

2009 89 71 ------ Třešňová a višňová šťáva 16,8 % 3 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2009 89 89 ------- Ostatní 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Třešňová a višňová šťáva 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- V hodnotě nepřesahující 22 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Ostatní 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- V hodnotě nepřesahující 30 € za 100 kg čisté hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Ostatní 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- V hodnotě nepřesahující 18 € za 100 kg čisté hmotnosti a s 

obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Ostatní 20 % 3 

2009 90 41 ------ S přídavkem cukru 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Ostatní 16 % 3 

2009 90 51 ------ S přídavkem cukru 16,8 % 3 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2009 90 59 ------ Ostatní 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 

hmotnostních 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 

hmotnostních 

15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Bez přídavku cukru 16 % 3 

2009 90 92 ------- Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Ostatní 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Ostatní 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Směsi šťáv z tropického ovoce 11 % 0 

2009 90 98 ------- Ostatní 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Přípravky na bázi výtažků, esencí (trestí) nebo koncentrátů z 

kávy 

4 % 3 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2101 12 98 --- Ostatní   

ex 2101 12 98 ---- Přípravky na bázi kávy, obsahující nejméně 70 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

0 % + EA (poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Přípravky na bázi kávy, též obsahující méně než 70 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

0 % + EA (poznámka 1) 7 

2101 20 98 --- Ostatní   

ex 2101 20 98 ---- Přípravky na bázi čaje nebo maté, obsahující nejméně 70 % 

hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 

jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

0 % + EA (poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Přípravky na bázi čaje nebo maté, též obsahující méně než 

70 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 

vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako 

sacharóza 

0 % + EA (poznámka 1) 7 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2101 30 11 --- Pražená čekanka 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Ostatní 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Z pražené čekanky 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Ostatní 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Kultivované násadové kvasinky (kvasinkové kultury) 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Sušené 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Ostatní 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Ostatní 5,1 % 7 

2102 20 11 --- V tabletách, kostkách nebo podobných tvarech nebo v 

bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Kečup a jiné omáčky z rajčat 10,2 % 7 

2105 00 10 - Neobsahující mléčné tuky nebo obsahující méně než 3 % 

hmotnostní mléčných tuků 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 



 

 

& /cs 84 

Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2105 00 91 -- 3 % nebo více, avšak méně než 7 % hmotnostních 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % 

+ 7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 % hmotnostních nebo více 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % 

+ 6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, glukózu nebo 

škrob nebo obsahující méně než 1,5 % hmotnostních mléčných 

tuků, méně než 5 % hmotnostních sacharózy nebo isoglukózy, 

méně než 5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Ostatní EA (poznámka 1) 7 

2106 90 20 -- Složené alkoholické přípravky, jiné než založené na vonných 

látkách, používané k výrobě nápojů 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Z isoglukózy 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Z glukózy nebo maltodextrinu 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Ostatní 0,4 EUR/100 kg (poznámka 7) 7 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2106 90 98 --- Ostatní   

ex 2106 90 98 ---- Obsahující 70 % hmotnostních nebo více sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy 

vyjádřené jako sacharóza 

9 % + EA (poznámka 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- Obsahující méně než 70 % hmotnostních sacharózy (včetně 

invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy 

vyjádřené jako sacharóza 

9 % + EA (poznámka 1) 0 

2202 90 91 --- Méně než 0,2 % hmotnostní 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 % hmotnostní nebo více, avšak méně než 2 % hmotnostní 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 % hmotnostní nebo více 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Šampaňské 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 
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Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

2204 21 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (poznámka 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige a Friuli 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 
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2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 38 -------- Ostatní 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino a Alto Adige 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada a Douro 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 
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2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 78 -------- Ostatní 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 79 ------- Bílá vína 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 80 ------- Ostatní 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 81 ------- Bílá vína 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 82 ------- Ostatní 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 83 ------- Bílá vína 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 84 ------- Ostatní 15,4 EUR/hl (poznámka 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira a Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (poznámka 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (poznámka 11) 0 
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2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (poznámka 13) 0 

2204 21 88 ------- Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (poznámka 13) 0 

2204 21 89 ------- Porto 15,8 EUR/hl (poznámka 11) 0 

2204 21 90 ------- Ostatní 20,9 EUR/hl (poznámka 13) 0 

2204 21 91 ------ Ostatní 20,9 EUR/hl (poznámka 13) 0 

2204 21 92 ----- Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 

22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (poznámka 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 18 -------- Ostatní 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 
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2204 29 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 58 -------- Ostatní 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 79 ------- Bílá vína 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 80 ------- Ostatní 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 81 ------- Bílá vína 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 82 ------- Ostatní 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 83 ------- Bílá vína 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 

2204 29 84 ------- Ostatní 12,1 EUR/hl (poznámka 17) 0 
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2204 29 85 ------- Madeira a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (poznámka 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (poznámka 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (poznámka 12) 0 

2204 29 88 ------- Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (poznámka 12) 0 

2204 29 89 ------- Porto 13,1 EUR/hl (poznámka 10) 0 

2204 29 90 ------- Ostatní 20,9 EUR/hl (poznámka 12) 0 

2204 29 91 ------ Ostatní 20,9 EUR/hl (poznámka 12) 0 

2204 29 92 ----- Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 

22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Částečně kvašený (fermentovaný) nebo se zastaveným 

kvašením, jinak než přidáním alkoholu 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Koncentrovaný systém vstupních cen (poznámka 2) 7 

2204 30 94 ---- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 7 
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2204 30 96 ---- Koncentrovaný systém vstupních cen (poznámka 2) 7 

2204 30 98 ---- Ostatní systém vstupních cen (poznámka 2) 7 

2205 10 10 -- Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 18 % 

obj. 

10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 18 % 

obj. 

0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 18 % 

obj. 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 18 % 

obj. 

0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Ethylalkohol nedenaturovaný s obsahem alkoholu 80 % obj. 

nebo více 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Ethylalkohol a ostatní destiláty, denaturované, s jakýmkoliv 

obsahem alkoholu 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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2208 40 11 --- Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylalkohol a 

methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšujícím 225 g/hl čistého 

alkoholu (s přípustnou odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- Ostatní 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylalkohol a 

methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšujícím 225 g/hl čistého 

alkoholu (s přípustnou odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- Ostatní 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- Nepřesahujícím 2 litry 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Převyšujícím 2 litry 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- Nepřesahujícím 2 litry 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Převyšujícím 2 litry 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- Nepřesahujícím 2 litry 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Převyšujícím 2 litry 3,84 EUR/hl 0 
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2302 10 10 -- S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- Ostatní 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- Ostatní 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Převyšujícím 40 % hmotnostních 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Mannitol (mannit) 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 

na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- Ostatní 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 

na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- Ostatní 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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3302 10 29 ----- Ostatní 0 % +EA (poznámka 1) 7 

3502 11 90 --- Ostatní 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- Ostatní 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Dextriny 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Ostatní 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Obsahující méně než 25 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů 

nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 55 % 

hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných 

škrobů 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 80 % 

hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných 

škrobů 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Obsahující 80 % hmotnostních nebo více škrobů nebo dextrinů 

nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

3809 10 10 -- Obsahující méně než 55 % hmotnostních těchto látek 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 70 % 

hmotnostních těchto látek 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Obsahující 70 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 83 % 

hmotnostních těchto látek 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Obsahující 83 % hmotnostních nebo více těchto látek 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 

na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- Ostatní 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, počítáno 

na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Ostatní 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

1) Pro upřesnění je třeba uvést, že zkratky ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net mas, 

EUR/1 000 p/st, EUR/kg/mléčné hmoty, EUR/% vol/hl a MAX mají stejný význam jako podobné zkratky používané v prováděcím 

nařízení Komise (EU) č. 1101/2014 ze dne 16. října 2014, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a 

statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku. 

Poznámka 1 Odkaz na právní předpisy týkající se EA (zemědělská složka): příloha 1 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1754 ze dne 6. 

října 2015, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním 

sazebníku. 

Poznámka 2 Odkaz na právní předpisy týkající se vstupních cen: příloha 2 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1754 ze dne 6. října 2015, 

kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku. 

Poznámka 3 Specifická částka se jako všeobecné opatření vybírá z čisté odkapané hmotnosti. 

Poznámka 4 Evropská unie se zavazuje, že u obilovin čísel: ex 1001 pšenice, 1002 žito, ex 1005 kukuřice, kromě hybridního osiva, a ex 1007 

čirok, kromě hybridů k setí, uplatní clo ve výši a za podmínek, které zaručí, aby dovozní cena těchto obilovin po zaplacení cla 

nepřevýšila skutečnou intervenční cenu (nebo v případě změny stávajícího systému skutečnou cenovou podporu) zvýšenou o 55 %. 

Použité clo nesmí v žádném případě překročit clo uvedené jako základní sazba (viz poznámky pod čarou k uvedeným položkám 

sazebníku v kapitole 10 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1754 ze dne 6. října, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) 

č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku). 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

Poznámka 5 Evropská unie se zavazuje, že u loupané rýže podpoložek 1006 20 11 až 1006 20 98 použije clo ve výši a za podmínek, které zaručí, 

aby dovozní cena po zaplacení cla nepřevýšila skutečnou intervenční cenu (nebo v případě změny stávajícího systému skutečnou 

cenovou podporu) zvýšenou o: 88 % u rýže japonica a 80 % u rýže indica. U omleté rýže se výše uvedená procenta zvýší na základě 

stávající metody výpočtu prahové ceny omleté rýže. Použité clo nesmí v žádném případě překročit clo uvedené jako základní sazba 

(viz poznámky pod čarou k uvedeným položkám sazebníku v kapitole 10 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1754 ze dne 6. 

října, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku). 

Poznámka 6 Tato sazba se vztahuje na surový cukr s výtěžností 92 %. 

Poznámka 7 Na 1 % hmotnostní sacharózy, včetně ostatních cukrů vyjádřených jako sacharóza (viz doplňková poznámka 4 ke kapitole 17 

prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/1754 ze dne 6. října 2015, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní 

a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku). 

Poznámka 8 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg: Všeobecná celní sazba: 17 %. 

Poznámka 9 Od 1. ledna do 31. května: 8,5 %; od 1. června do 31. října: 12 %; od 1. listopadu do 31. prosince: 8,5 %. 

Poznámka 10 Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj.: 12,1 EUR/hl. Mající skutečný 

objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj.: 13,1 EUR/hl. 
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Položka 

sazebníku  

KN 2016 

Popis podle KN 2016 Základní sazba1) Kategorie fáze 

Poznámka 11 Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj.: 14,8 EUR/hl. Mající skutečný 

objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj.: 15,8 EUR/hl. 

Poznámka 12 Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj.: 15,4 EUR/hl. Mající skutečný 

objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj.: 20,9 EUR/hl. 

Poznámka 13 Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj.: 18,6 EUR/hl. Mající skutečný 

objemový obsah alkoholu převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj.: 20,9 EUR/hl. 

Poznámka 14 Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 13 % obj.: 13,1 EUR/hl. Mající skutečný objemový obsah alkoholu 

převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj.: 14,2 EUR/hl. 

Poznámka 15 Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 13 % obj.: 13,1 EUR/hl. Mající skutečný objemový obsah alkoholu 

převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj.: 15,4 EUR/hl. 

Poznámka 16 Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 13 % obj.: 14,8 EUR/hl. Mající skutečný objemový obsah alkoholu 

převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj.: 15,8 EUR/hl. 

Poznámka 17 Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 13 % obj.: 9,9 EUR/hl. Mající skutečný objemový obsah alkoholu 

převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj.: 12,1 EUR/hl. 
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Dodatek 2-A-2 

 

 

HARMONOGRAM ODSTRAŇOVÁNÍ CEL MEXIKAi 

 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0102.29.99 Ostatní. 15 % 0  

0102.39.99 Ostatní. 15 % 0  

0102.90.99 Ostatní. 15 % 0  

0103.91.02 Pekariovití. 20 % 0  

0103.91.99 Ostatní. 20 % 0  

0103.92.03 Pekariovití. 20 % 0  

0103.92.99 Ostatní. 20 % 0  

0104.10.02 Na porážku. 10 % 7  

0104.10.99 Ostatní. 10 % 7  

0104.20.99 Ostatní. 10 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0105.12.01 Krůty. 10 % 0  

0105.94.01 Bojoví kohouti. 20 % 0  

0105.94.99 Ostatní. 10 % 0  

0105.99.99 Ostatní. 10 % 0  

0201.10.01 V celku a půlené. 20 % E  

0201.20.99 Ostatní nevykostěné. 20 % TRQ-BF1  

0201.30.01 Vykostěné. 20 % TRQ-BF1  

0202.10.01 V celku a půlené. 25 % E  

0202.20.99 Ostatní nevykostěné. 25 % TRQ-BF1  

0202.30.01 Vykostěné. 25 % TRQ-BF1  

0203.11.01 V celku a půlené. 20 % 7  

0203.12.01 Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné. 20 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0203.19.99 Ostatní. 20 % 7  

0203.21.01 V celku a půlené. 20 % 7  

0203.22.01 Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné. 20 % 7  

0203.29.99 Ostatní.    

ex 0203.29.99 Hřbety, též s kostí, a kusy z nich. 20 % TRQ-PK  

ex 0203.29.99 - Ostatní. 20 % 7  

0204.10.01 Jehněčí maso v celku a půlené, čerstvé nebo chlazené. 10 % 7  

0204.21.01 V celku a půlené. 10 % 7  

0204.22.99 Ostatní nevykostěné. 10 % 7  

0204.23.01 Vykostěné. 10 % 7  

0204.30.01 Jehněčí maso v celku a půlené, zmrazené. 10 % 7  

0204.41.01 V celku a půlené. 10 % 7  

0204.42.99 Ostatní nevykostěné. 10 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0204.43.01 Vykostěné. 10 % 7  

0204.50.01 Kozí maso. 10 % 7  

0206.10.01 Hovězí, čerstvé nebo chlazené. 20 % TRQ-BF2  

0206.21.01 Jazyky. 20 % 0  

0206.22.01 Játra. 20 % 0  

0206.29.99 Ostatní. 20 % TRQ-BF2  

0206.30.99 Ostatní. 20 % 7  

0206.41.01 Játra. 10 % 7  

0206.49.99 Ostatní. 10 % 7  

0206.80.99 Ostatní, čerstvé nebo chlazené. 10 % 0  

0206.90.99 Ostatní, zmrazené. 10 % 0  

0207.11.01 Nedělené, čerstvé nebo chlazené. 100 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0207.12.01 Nedělené, zmrazené. 100 % 7  

0207.13.01 Mechanicky vykostěné. 100 % 0  

0207.13.02 V celku. 100 % 7  

0207.13.03 Nohy, stehna nebo nohy a stehna v jednom kusu. 100 % TRQ-PY  

0207.13.99 Ostatní. 100 % 7  

0207.14.01 Mechanicky vykostěné. 100 % 0  

0207.14.02 Játra. 10 % 7  

0207.14.03 V celku. 100 % 7  

0207.14.04 Nohy, stehna nebo nohy a stehna v jednom kusu. 100 % TRQ-PY  

0207.14.99 Ostatní. 100 % 7  

0207.24.01 Nedělené, čerstvé nebo chlazené. 45 % 7  

0207.25.01 Nedělené, zmrazené. 45 % 7  

0207.26.01 Mechanicky vykostěné. 100 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0207.26.02 V celku. 100 % 7  

0207.26.99 Ostatní. 100 % 7  

0207.27.01 Mechanicky vykostěné. 100 % 7  

0207.27.02 Játra. 10 % 7  

0207.27.03 V celku. 100 % 7  

0207.27.99 Ostatní. 100 % 7  

0207.41.01 Nedělené, čerstvé nebo chlazené. 45 % 0  

0207.42.01 Nedělené, zmrazené. 45 % 0  

0207.44.01 Ostatní, čerstvé nebo chlazené. 45 % 0  

0207.45.01 Játra. 10 % 0  

0207.45.99 Ostatní. 45 % 0  

0207.51.01 Nedělené, čerstvé nebo chlazené. 45 % 0  

0207.52.01 Nedělené, zmrazené. 45 % 0  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0207.54.01 Ostatní, čerstvé nebo chlazené. 45 % 0  

0207.55.01 Játra. 10 % 0  

0207.55.99 Ostatní. 45 % 0  

0207.60.01 Nedělené, čerstvé nebo chlazené. 45 % 0  

0207.60.02 Nedělené, zmrazené. 45 % 0  

0207.60.99 Ostatní. 45 % 0  

0209.10.01 Z prasat. 45 % 5  

0209.90.01 Z kohoutů, slepic nebo krůt. 20 % 0  

0209.90.99 Ostatní. 45 % 0  

0210.11.01 Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné. 10 % 5  

0210.12.01 Bůčky (prorostlé) a kusy z nich. 10 % 5  

0210.19.99 Ostatní. 10 % 5  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0210.20.01 Hovězí maso. 10 % TRQ-BF1  

0210.91.01 Z primátů. 10 % 0  

0210.92.01 Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); 

kapustňáků a dugongů (savců řádu Sirenia); tuleňů, lvounů 

a mrožů (savců podřádu Pinnipedia). 

10 % 0  

0210.93.01 Z plazů (včetně hadů a mořských želv). 10 % 0  

0210.99.01 Střeva nebo hovězí pysky, slané nebo solené. 10 % TRQ-BF2  

0210.99.02 Uzené vepřové kůže, celé nebo dělené. 15 % 7  

0210.99.03 Ptáci, slaní nebo ve slaném nálevu. 10 % 7  

0210.99.99 Ostatní. 10 % 7  

0401.10.01 V hermeticky uzavřených obalech. 10 % TRQ-FM  

0401.10.99 Ostatní. 10 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0401.20.01 V hermeticky uzavřených obalech. 10 % TRQ-FM  

0401.20.99 Ostatní. 10 % 7  

0401.40.01 V hermeticky uzavřených obalech. 10 % TRQ-FM  

0401.40.99 Ostatní. 10 % 7  

0401.50.01 V hermeticky uzavřených obalech. 10 % TRQ-FM  

0401.50.99 Ostatní. 10 % 7  

0402.10.01 Mléko ve formě prášku nebo tablet. 50 % TRQ-MP  

0402.10.99 Ostatní. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-MP  

0402.21.01 Mléko ve formě prášku nebo tablet. 50 % TRQ-MP  

0402.21.99 Ostatní. 10 % TRQ-MP  

0402.29.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-MP  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0402.91.01 Zahuštěné mléko. 45 % TRQ-ECM  

0402.91.99 Ostatní. 20 % TRQ-ECM  

0402.99.01 Kondenzované mléko. 15 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-ECM  

0402.99.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-ECM  

0403.10.01 Jogurt. 20 % 7  

0403.90.99 Ostatní. 20 % 7  

0404.10.01 Sušená syrovátka s obsahem bílkovin nepřesahujícím 

12,5 %. 

10 % TRQ-WY  

0404.10.99 Ostatní. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-WY  

0404.90.99 Ostatní. 20 % TRQ-WY  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0405.10.01 Máslo, o hmotnosti nepřesahující 1 kg, včetně 

bezprostředního obalu 

20 % TRQ-BT  

0405.10.99 Ostatní. 20 % TRQ-BT  

0405.20.01 Mléčné pomazánky. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-BT  

0405.90.99 Ostatní. 20 % TRQ-BT  

0406.10.01 Čerstvé (nevyzrálé nebo nenaložené) sýry, včetně 

syrovátkového sýra, a tvaroh. 

45 % TRQ-FC  

0406.20.01 Strouhané sýry nebo práškové sýry. 20 % TRQ-FC  

0406.30.01 O obsahu tuku nepřesahujícím 36 % hmotnostních a o 

obsahu tuku v sušině převyšujícím 48 % hmotnostních, v 

nádobách o čisté hmotnosti převyšující 1 kg. 

45 % TRQ-FC  

0406.30.99 Ostatní. 45 % TRQ-FC  

0406.40.01 Sýry s modrou plísní a jiné sýry obsahující plíseň 

vytvořenou pomocí Penicillium roqueforti. 

20 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0406.90.01 Tvrdé, známé jako Sardo, je-li uvedeno na obalu. 20 % 7  

0406.90.02 Tvrdé, známé jako Reggiano nebo Reggianito, je-li uvedeno 

na obalu. 

0 % 0  

0406.90.03 Měkké, typu Colonia, je-li jejich složení: vlhkost: 35,5 % až 

37,7 %, popel: 3,2 % až 3,3 %, tuk: 29,0 % až 30,8 %, 

bílkoviny: 25,0 % až 27,5 %, chloridy: 1,3 % až 2,7 % a 

kyselost: 0,8 % až 0,9 % v kyselině mléčné. 

45 % 7  

0406.90.04 Grana nebo Parmigiano-Reggiano o obsahu tuku 

nepřesahujícím 40 % hmotnostních a o obsahu vody v 

látkách neobsahujících tuk nepřesahujícím 47 % 

hmotnostních; Danbo, Edam, Fontal, Fontina, Fynbo, 

Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, Esrom, Italico, Kernhem, 

Saint-Paulin a Taleggio, o obsahu tuku nepřesahujícím 

40 % hmotnostních a o obsahu vody v látkách 

neobsahujících tuk vyšším než 47 % hmotnostních, avšak 

nepřesahujícím 72 % hmotnostních. 

20 % TRQ-OC  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0406.90.05 Typ Petit Suisse, s tímto složením: vlhkost 68 % až 70 %, 

tuk 6 % až 8 % (ve vlhké bázi), suchý extrakt 30 % až 

32 %, minimální obsah bílkovin 6 % a fermenty, též s 

přidaným ovocem, cukry, zeleninou, čokoládou nebo 

medem. 

45 % TRQ-OC  

0406.90.06 Typ Egmont, s následujícími vlastnostmi: minimální obsah 

tuku (v sušině) 45 %, maximální vlhkost 40 %, minimální 

obsah sušiny 60 %, minimální obsah soli ve vlhkosti 3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406.90.99 Ostatní. 45 % TRQ-OC  

0407.11.01 Slepic druhu Gallus domesticus. 0 % 0  

0407.19.99 Ostatní. 0 % 0  

0407.21.01 Určená k lidské spotřebě. 0 % 0  

0407.21.99 Ostatní. 0 % 0  

0407.29.01 Určená k lidské spotřebě. 45 % 0  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0407.29.99 Ostatní. 20 % 0  

0407.90.01 Zmrazená. 20 % 0  

0407.90.99 Ostatní. 20 % 0  

0408.11.01 Sušené 0 % 0  

0408.19.99 Ostatní. 0 % 0  

0408.91.01 Zmrazené nebo v prášku. 0 % 0  

0408.91.99 Ostatní. 0 % 0  

0408.99.01 Zmrazené, s výjimkou položky sazebníku 0408.99.02. 0 % 0  

0408.99.02 Vejce mořských ptáků produkujících guano. 20 % 0  

0408.99.99 Ostatní. 0 % 0  

0410.00.01 Vejce želv jakéhokoli typu. 20 % 0  

0410.00.99 Ostatní. 20 % 0  



 

 

& /cs 114 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0504.00.01 Střeva, měchýře a žaludky zvířat (jiných než ryb), celé nebo 

jejich části, čerstvé, chlazené, zmrazené, solené, ve slaném 

nálevu, sušené nebo uzené. 

10 % 7  

0701.90.99 Ostatní. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Brambory. 15 % 7  

0712.90.03 Brambory, též rozřezané na kousky nebo na plátky, avšak 

jinak neupravené. 

20 % 7  

0713.33.02 Fazole obecné, s výjimkou položky sazebníku 0713.33.01. 100 % 7 * 

0713.33.03 Vigna čínská, s výjimkou položky sazebníku 0713.33.01. 100 % 7 * 

0713.33.99 Ostatní. 100 % 7 * 

0803.10.01 Plantejny. 20 % 0  

0803.90.99 Ostatní. 20 % 0  

0808.10.01 Jablka. 20 % MX10  



 

 

& /cs 115 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

0809.30.01 Nektarinky. 20 % 7  

0809.30.02 Broskve. 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901.12.01 Bez kofeinu. 20 % 7/TRQ-CFB  

0901.21.01 S kofeinem. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Bez kofeinu. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Kávové slupky a pulpy. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Ostatní. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 Osivo. 60 % 7 * 

1001.19.99 Ostatní. 60 % 7 * 

1001.91.01 Pšenice obecná (Triticum aestivum) nebo „pšenice durum“. 0 % 0  

1001.91.99 Ostatní. 60 % 7 * 

1001.99.01 Pšenice obecná (Triticum aestivum) nebo „pšenice durum“. 0 % 0  



 

 

& /cs 116 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1001.99.99 Ostatní. 60 % 7 * 

1002.10.01 Osivo. 0 % 0  

1002.90.99 Ostatní. 0 % 0  

1003.10.01 Osivo. 0 % 0  

1003.90.01 V zrnech, s plevy. 15 % 0  

1003.90.99 Ostatní. 15 % 0  

1004.10.01 Osivo. 0 % 0  

1004.90.99 Ostatní. 0 % 0  

1005.90.01 Pražená kukuřice. 0 % 0  

1005.90.02 Kukuřičný klas. 0 % 0  

1005.90.03 Kukuřice se žlutými zrny. 0 % 0  

1005.90.04 Kukuřice s bílými zrny (moučná). 20 % 0  

1005.90.99 Ostatní. 0 % 0  



 

 

& /cs 117 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1006.10.01 Rýže v plevách (neloupaná nebo surová). 9 % 7  

1006.20.01 Loupaná rýže (rýže cargo nebo hnědá rýže). 20 % 7  

1006.30.01 Dlouhozrnná (poměr 3:1 nebo větší podle délky a šířky 

zrna). 

20 % 7  

1006.30.99 Ostatní. 20 % 7  

1006.40.01 Zlomková rýže. 20 % 7  

1007.10.01 Osivo. 0 % 0  

1007.90.02 Pokud se operace uskuteční v období od 16. května do 15. 

prosince včetně. 

15 % 0  

1008.40.01 Rosičky (Digitaria spp.). 0 % 0  

1008.50.01 Merlík chilský (Chenopodium quinoa). 0 % 0  

1008.60.01 Tritikale. 0 % 0  

1008.90.99 Ostatní obiloviny. 0 % 0  

1101.00.01 Pšeničná mouka nebo mouka ze sourži. 10 % 7  



 

 

& /cs 118 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1102.20.01 Kukuřičná mouka. 10 % 0  

1102.90.01 Rýžová mouka. 10 % 0  

1102.90.02 Žitná mouka. 10 % 0  

1102.90.99 Ostatní. 10 % 0  

1103.11.01 Z pšenice. 6 % 7  

1103.13.01 Z kukuřice. 6 % 0  

1103.19.01 Z ovsa. 6 % 0  

1103.19.02 Z rýže. 6 % 0  

1103.19.99 Ostatní. 6 % 3  

1103.20.01 Z pšenice. 6 % 7  

1103.20.99 Ostatní.    

ex 1103.20.99 - Z kukuřice. 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Ostatní. 6 % 0  

1104.12.01 Z ovsa. 6 % 0  



 

 

& /cs 119 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1104.19.01 Z ječmene. 6 % 5  

1104.19.99 Ostatní.    

ex 1104.19.99 - Pšenice. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Z kukuřice. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Ostatní. 6 % 0  

1104.22.01 Z ovsa. 6 % 0  

1104.23.01 Z kukuřice. 0 % 0  

1104.29.01 Z ječmene. 6 % 7  

1104.29.99 Ostatní. 6 % 7  

1104.30.01 Obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo drcené.    

ex 1104.30.01 - Z pšenice. 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Ostatní. 6 % 5  

1107.10.01 Nepražený. 15 % 0  



 

 

& /cs 120 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1107.20.01 Pražený. 15 % 0  

1108.11.01 Pšeničný škrob. 10 % 7  

1108.12.01 Kukuřičný škrob. 10 % 0  

1108.13.01 Bramborový škrob. 10 % 7  

1108.14.01 Škrob z rostliny juka (maniok). 10 % 0  

1108.19.01 Ságový škrob. 10 % 0  

1108.19.99 Ostatní. 10 % 5  

1108.20.01 Inulin. 10 % 0  

1109.00.01 Pšeničný lepek, též sušený. 10 % 7  

1501.10.01 Sádlo. 45 % 0  

1501.20.01 Ostatní vepřový tuk. 45 % 0  

1501.90.99 Ostatní. 45 % 0  

1502.10.01 Lůj. 10 % 0  



 

 

& /cs 121 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1502.90.99 Ostatní. 10 % 0  

1503.00.01 Oleostearin. 10 % 0  

1503.00.99 Ostatní. 10 % 0  

1504.30.01 Tuky a oleje a jejich frakce z mořských savců. 10 % 0  

1508.10.01 Surový olej. 10 % 0  

1508.90.99 Ostatní. 20 % 0  

1511.10.01 Surový olej. 3 % 0  

1511.90.99 Ostatní. 5 % 0  

1513.11.01 Surový olej. 0 % 0  

1513.19.99 Ostatní. 3 % 0  

1513.21.01 Surový olej. 0 % 0  

1513.29.99 Ostatní. 3 % 0  

1515.90.04 Jojobový olej a jeho frakce. 10 % 0  

1516.10.01 Živočišné tuky a oleje a jejich frakce. 45 % 0  



 

 

& /cs 122 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1516.20.01 Rostlinné tuky a oleje a jejich frakce. 5 % 0  

1517.90.01 Jedlé tuky připravené z vepřového sádla nebo z náhražek 

vepřového sádla. 

20 % 0  

1518.00.02 Epoxidové živočišné nebo rostlinné oleje. 15 % 0  

1518.00.99 Ostatní. 10 % 0  

1601.00.01 Z kohoutů, slepic nebo krůt. 15 % 5  

1601.00.99 Ostatní. 15 % 5  

1602.10.01 Z kohoutů, slepic nebo krůt. 20 % 5  

1602.10.99 Ostatní. 20 % 5  

1602.20.01 Z kohoutů, slepic nebo krůt. 20 % 5  

1602.20.99 Ostatní. 20 % 5  

1602.31.01 Z krůt. 20 % 3  

1602.32.01 Z kohoutů nebo slepic. 20 % 5  

1602.39.99 Ostatní. 20 % 0  



 

 

& /cs 123 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1602.41.01 Kýty a kusy z nich. 20 % 5  

1602.42.01 Plece a kusy z nich. 20 % 5  

1602.49.01 Vepřová kůže, vařená v kusech („pelety“). 20 % 5  

1602.49.99 Ostatní. 20 % 5  

1602.50.01 Vařená střeva nebo pysky, hermeticky balené. 20 % 7  

1602.50.99 Ostatní. 20 % E  

1602.90.99 Ostatní, včetně přípravků z krve jakýchkoliv zvířat. 20 % E  

1604.14.01 Tuňáci (rodu Thunnus), s výjimkou položek 

sazebníku 1604.14.02 a 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.02 Filé (hřbety) tuňáka rodu Thunus, s výjimkou položky 

sazebníku 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.03 Filé (hřbety) tuňáka pruhovaného rodu Euthynnus druhu 

Katsuwonus pelamis, s výjimkou položky sazebníku 

1604.14.04. 

20 % 0  



 

 

& /cs 124 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1604.14.04 Filé (hřbety) tuňáka žlutoploutvého nebo tuňáka 

pruhovaného nebo tuňáka velkookého o hmotnosti 0,5 kg 

nebo vyšší, avšak nepřesahující 7,5 kg, předvařené, 

zmrazené a vakuově balené v plastových pytlích, bez šupin, 

kostí, kůže a černého masa. 

0 % 0  

1604.14.99 Ostatní. 20 % 0  

1604.19.01 Z tuňáka pruhovaného rodu Euthynnus kromě druhu 

Katsowonus pelamis, s výjimkou položky 

sazebníku  1604.19.02 

20 % 0  

1604.19.02 Filé (hřbety) tuňáka pruhovaného rodu Euthynnus kromě 

druhu Katsuwonus pelamis. 

20 % 0  

1604.20.02 Z tuňáků, tuňáka pruhovaného a ostatních ryb rodu 

Euthynnus. 

20 % 0  

1701.12.01 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 99,4 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,5 stupňů. 

0,36 USD/kg E  



 

 

& /cs 125 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1701.12.02 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 96 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,4 stupňů. 

0,36 USD/kg E  

1701.12.03 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě nižší než 96 stupňů. 

0,36 USD/kg E  

1701.13.01 Třtinový cukr specifikovaný v poznámce 2 k položkám této 

kapitoly. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.01 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 99,4 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,5 stupňů. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.02 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 96 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,4 stupňů. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.03 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě nižší než 96 stupňů. 

0,338 USD/kg E  



 

 

& /cs 126 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1701.91.01 S přísadou aromatických přípravků nebo barviv. 0,36 USD/kg E  

1701.99.01 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 99,5 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,7 stupňů. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.02 Cukr, jehož hmotnostní obsah sacharózy v sušině odpovídá 

při polarimetrickém měření hodnotě 99,7 nebo vyšší, avšak 

nižší než 99,9 stupňů. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.99 Ostatní. 0,36 USD/kg E  

1702.11.01 Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, vyjádřené 

jako bezvodá laktóza v sušině. 

10 % 5  

1702.19.01 Laktóza. 10 % 7  

1702.19.99 Ostatní. 15 % 7  

1702.20.01 Javorový cukr a javorový sirup. 15 % 7  



 

 

& /cs 127 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1702.30.01 Glukóza a glukózový sirup neobsahující fruktózu nebo 

obsahující nejvýše 20 % hmotnostních fruktózy v sušině. 

15 % 7  

1702.40.01 Glukóza. 15 % 7  

1702.40.99 Ostatní. 75 % E  

1702.50.01 Chemicky čistá fruktóza. 100 % 7  

1702.60.01 S obsahem fruktózy v sušině vyšším než 50 % 

hmotnostních, avšak nepřesahujícím 60 % hmotnostních. 

100 % E  

1702.60.02 S obsahem fruktózy v sušině vyšším než 60 % 

hmotnostních, avšak nepřesahujícím 80 % hmotnostních. 

100 % 7  

1702.60.99 Ostatní. 100 % 7  

1702.90.01 Rafinovaný tekutý cukr a invertní cukr. 0,39586 USD/kg E  

1702.90.99 Ostatní. 15 % 7  



 

 

& /cs 128 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1704.10.01 Žvýkací guma, též obalená cukrem. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1704.90.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  

1802.00.01 Kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady. 0 % 0  

1803.10.01 Neodtučněná. 0 % 0  

1803.20.01 Zcela nebo částečně odtučněná. 0 % 0  

1804.00.01 Kakaové máslo, kakaový tuk a kakaový olej. 0 % 0  

1805.00.01 Kakaový prášek neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla. 5 % 0  

1806.10.01 O obsahu cukru převyšujícím 90 % hmotnostních. 0,36 USD/kg E  

1806.10.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  



 

 

& /cs 129 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1806.20.01 Ostatní přípravky v blocích, v tabulkách nebo tyčích o 

hmotnosti vyšší než 2 kg nebo v tekutém nebo pastovitém 

stavu, ve formě prášku, granulí a podobně, v nádobách nebo 

v bezprostředním obalu, o obsahu převyšujícím 2 kg. 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.31.01 Plněné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.32.01 Neplněné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.90.01 Potravinové přípravky na bázi mouky, semoliny, škrobu 

nebo sladového výtažku, obsahující kakaový prášek v 

poměru, vypočteno na zcela odtučněném základě, větším 

než 40 % hmotnostních. 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1806.90.02 Potravinové přípravky z výrobků čísel 04.01 až 04.04, 

obsahující kakaový prášek v poměru, vypočteno na zcela 

odtučněném základě, větším než 5 % hmotnostních. 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  



 

 

& /cs 130 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1806.90.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1901.10.01 Obsahující více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny. 10 % MX-R4  

1901.10.99 Ostatní. 10 % 7  

1901.20.01 Na bázi mouky nebo škrobů z ovsa, kukuřice nebo pšenice. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.20.02 Obsahující více než 25 % hmotnostních máselného tuku, 

neupravené pro drobný prodej, kromě přípravků položky 

sazebníku 1901.20.01. 

10 % 7  

1901.20.99 Ostatní. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.90.01 Sladový výtažek. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.90.03 Přípravky na bázi mléčných výrobků obsahující více než 

10 % hmotnostních mléčné sušiny, avšak nejvýše 50 % 

hmotnostních, kromě přípravků položky sazebníku 

1901.90.04. 

10 % TRQ-DP1  



 

 

& /cs 131 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1901.90.04 Přípravky na bázi mléčných výrobků obsahující více než 

10 % mléčné sušiny, určené pro drobný prodej, jejichž 

etiketa obsahuje údaje pro přímé použití výrobku například 

při přípravě potravin nebo dezertů. 

10 % 7  

1901.90.05 Přípravky na bázi mléčných výrobků obsahující více než 

50 % hmotnostních mléčné sušiny, kromě přípravků 

položky sazebníku 1901.90.04. 

45 % TRQ-DP2  

1901.90.99 Ostatní. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1902.11.01 Obsahující vejce. 20 % 7  

1902.19.99 Ostatní. 10 % 5  

1902.20.01 Nadívané těstoviny, též vařené nebo jinak připravené. 10 % 0  

1902.30.99 Ostatní těstoviny. 10 % 0  

1904.10.01 Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  



 

 

& /cs 132 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

1904.20.01 Připravené potraviny získané z nepražených obilných 

vloček nebo ze směsí nepražených obilných vloček a 

pražených obilných vloček nebo nabobtnalých obilovin. 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  

1904.30.01 Pšenice bulgur. 10 % 3  

1904.90.99 Ostatní. 10 % 3  

1905.31.01 Sladké sušenky (s přidaným sladidlem). 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1905.32.01 Oplatky a malé oplatky, též s náplní („gaufrettes“, 

„wafers“) a „waffles“ („gaufres“). 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1905.90.99 Ostatní. 10 % 5  

2002.10.01 Rajčata celá nebo kousky rajčat. 20 % 5  

2002.90.99 Ostatní. 20 % 7  

2004.10.01 Brambory. 20 % 7  

2005.20.01 Brambory. 20 % 7  



 

 

& /cs 133 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

2007.10.01 Homogenizované přípravky. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2007.91.01 Citrusové ovoce. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2007.99.01 Kompoty nebo marmelády připravené pro diabetiky. 20 % 0  

2007.99.02 Želé pro diabetiky. 20 % 0  

2007.99.03 Protlaky nebo pasty pro diabetiky. 20 % 3  

2007.99.04 Marmelády, s výjimkou položky sazebníku 2007.99.01. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

3  

2007.99.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

3  

2008.70.01 Broskve, včetně nektarinek. 20 % 7  

2009.61.01 S hodnotou Brix nepřesahující 30. 20 % 5  



 

 

& /cs 134 

Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

2009.69.99 Ostatní. 20 % 5  

2101.11.01 Instantní káva, neochucená. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Výtažek z koncentrované tekuté kávy, též ve zmrazené 

formě. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Ostatní. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo 

koncentrátů nebo na bázi kávy. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky a výtažky, 

esence (tresti) a koncentráty z nich. 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105.00.01 Zmrzlina, též s obsahem kakaa. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-IC  

2106.10.99 Ostatní. 15 % 7  

2106.90.05 Sirupy aromatizované nebo s přidanými barvivy. 0,36 USD/kg E  

2106.90.08 Obsahující více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny. 15 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

2106.90.09 Přípravky na bázi vajec. 15 % 5  

2106.90.12 Mléčné bílkovinné deriváty s následujícím složením: 

hydrogenovaný kokosový tuk 44 %, bezvodá glukóza 38 %, 

kaseinát sodný 10 %, emulgátory 6 %, stabilizátor 2 %. 

15 % 7  

2106.90.99 Ostatní. 15 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2202.90.04 Obsahující mléko. 20 % 7  

2202.90.05 Nealkoholické nápoje z piva. 20 % 0  

2202.90.99 Ostatní. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2204.30.99 Ostatní vinný mošt. 20 % 7  

2208.40.01 Rum. 20 % 7  

2208.40.99 Ostatní. 20 % 7  

2302.10.01 Kukuřičné. 10 % 0  

2302.30.01 Z pšenice. 10 % 7  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

2302.40.01 Z rýže. 10 % 0  

2302.40.99 Ostatní. 10 % 0  

2303.10.01 Škrobárenské a podobné zbytky. 15 % 7  

2309.90.01 Průmyslová krmiva pro drůbež na bázi směsi různých 

drcených semen zeleniny. 

0 % 0  

2309.90.02 Seno a sláma, i pokud jsou doplněny minerálním 

materiálem. 

0 % 0  

2309.90.04 Směsi, přípravky nebo produkty ekologického původu ke 

krmení okrasných ryb. 

20 % 7  

2309.90.07 Koncentrované přípravky pro výrobu nutričně vyvážených 

krmiv, s výjimkou přípravků položek sazebníku 2309.90.09, 

2309.90.10 a 2309.90.11. 

0 % 0  

2309.90.08 Mléčné náhražky pro telata na bázi kaseinu, sušeného 

mléka, živočišných tuků, sójového lecitinu, vitaminů, 

minerálních látek a antibiotik, kromě položek sazebníku 

2309.90.10 a 2309.90.11. 

0 % 0  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

2309.90.09 Koncentrovaný nebo stimulující přípravek na bázi vitaminu 

B12. 

0 % 0  

2309.90.10 O obsahu mléčné sušiny vyšším než 10 % hmotnostních, 

avšak nižším nebo rovným 50 % hmotnostních. 

0 % 0  

2309.90.11 Připravené potraviny s obsahem mléčné sušiny vyšším než 

50 % hmotnostních. 

0 % 0  

2309.90.99 Ostatní. 0 % 0  

2402.20.01 Cigarety obsahující tabák. 67 % 5  

2905.44.01 D-glucitol (sorbitol, sorbit). 5 % 0  

3501.10.01 Kasein. 0 % 0  

3501.90.01 Kaseinové klihy. 10 % 5  

3501.90.02 Kaseináty. 0 % 0  

3501.90.03 Karboxymethyl kaseinu, fotografický stupeň, v roztoku. 5 % 5  
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Kód HS 20121) 

(8 číslic) 
Popis Základní sazba Kategorie fáze (*) 

3501.90.99 Ostatní. 0 % 0  

3502.11.01 Sušený. 0 % 0  

3502.19.99 Ostatní. 0 % 0  

3505.10.01 Dextriny a jiné modifikované škroby. 5 % 7  

3824.60.01 Sorbitol, kromě podpoložky 2905.44. 5 % 0  

 

1) Tento harmonogram používá obecně termíny celního sazebníku Mexika podle zákona o všeobecných dovozních a vývozních clech (Tarifa de la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)) a jeho výklad, včetně rozsahu výrobků spadajících do podpoložek 

tohoto sazebníku, musí být v souladu s obecnými poznámkami, poznámkami ke třídám a kapitolám LIGIE. 

 

i V případě rozdílů ve výkladu dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel Mexika) mezi jazykovými verzemi této dohody má přednost 

španělské znění. 
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Dodatek 2-A-3 

 

 

CELNÍ KVÓTY EVROPSKÉ UNIE 

 

 

ODDÍL A 

 

Obecná ustanovení 

 

1. Tento dodatek stanoví celní kvóty, které Evropská unie použije na určité zboží pocházející z 

Mexika ode dne vstupu této dohody v platnost. 

 

2. Zboží, na které se vztahuje každá celní kvóta tohoto oddílu, je neformálně označeno v názvu 

bodu, který celní kvótu stanoví. Uvedené názvy mají pouze pomoci čtenářům porozumět tomuto 

oddílu a nemění ani nenahrazují rozsah stanovený určením celních položek zahrnutých v celní a 

statistické nomenklatuře Evropské unie a ve společném celním sazebníku. 

 

3. Pro účely tohoto dodatku se výraz „metrické tuny“ vyjadřuje zkratkou „MT“. 
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ODDÍL B 

 

Celní kvóty 

 

1. Celní kvóta pro hovězí 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-BF1“ v harmonogramu 

odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) podléhá celní sazbě v 

rámci kvóty ve výši 7,5 % v tomto úhrnném množství: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství 

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 a každý následující rok 5 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. a). 
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d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu v souladu se svým právem. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 

0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 a 0210 20 90. 

 

2. Celní kvóta pro droby skotu 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-BF2“ v harmonogramu 

odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) podléhá celní sazbě v 

rámci kvóty ve výši 7,5 % v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 a každý následující rok 5 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 
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c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. a). 

 

d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu v souladu se svým právem. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0206 10 95, 0206 29 91 a 0210 99 51. 

 

3. Celní kvóta pro vepřové kýty 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-PK“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) se 

ode dne vstupu této dohody v platnost neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 10 

000 metrických tun (ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla). 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. b). 
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d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu v souladu se svým právem. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 a ex 0203 29 55. 

 

4. Celní kvóta pro drůbež 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-PY“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) se 

neuplatní žádné clo v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

1 3 333 

2 5 000 

3 a každý následující rok 6 667 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. c). 
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d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu v souladu se svým právem. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 

a 1602 32 90. 

 

5. Přechodná celní kvóta pro vejce 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-EG1/3“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni g) se v 

prvním roce po vstupu této dohody v platnost uplatní preferenční clo rovnající se 50 % celní 

sazby podle doložky nejvyšších výhod v úhrnném ročním množství 300 metrických tun 

(ekvivalent vajec ve skořápkách). 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Od začátku roku dva se na původní zboží uvedené v písmenech a) a g) vztahuje platné 

preferenční sazební zacházení stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie) a platnost celní kvóty uvedené v písmeni a) vyprší. 
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d) Od začátku roku tři se na původní zboží uvedené v písmenech a) a g) neuplatní žádné clo. 

 

e) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec ve skořápkách použije přepočítávací faktor uvedený v oddíle C 

bodě 2. 

 

f) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

g) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0407 11 00 

a 0407 19 19. 

 

6. Celní kvóta pro vaječné výrobky 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-EG2“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) se 

neuplatní žádné clo v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent vajec ve skořápkách) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 a následující rok 5 000 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec ve skořápkách použije přepočítávací faktor uvedený v oddíle C 

bodě 2. 

 

d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 a 0408 99 80. 

 

7. Přechodná celní kvóta pro med 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-HY/7“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) se 

neuplatní žádné clo v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 až 6 35 000 
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b) Od začátku roku sedm se na původní zboží uvedené v písmenech a) a e) neuplatní žádné clo. 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 0409 00 00. 

 

8. Přechodná celní kvóta pro zmrazené jahody 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-SY/5“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) se 

neuplatní žádné clo v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 až 4 1 500 

 

b) Od začátku roku pět se na původní zboží uvedené v písmenech a) a e) neuplatní žádné clo. 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 0811 10 90. 

 

9. Celní kvóta pro kukuřičný škrob 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ- SH1“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

ode dne vstupu této dohody v platnost neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 1 800 

metrických tun. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 1108 12 00. 
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10. Přechodná celní kvóta pro přípravky z tuňáka 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-TN1/7“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni h) 

podléhá celním sazbám v rámci kvóty specifikovaným v písmenech b) a c) v tomto úhrnném 

množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) Původní zboží zařazené do celních položek 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 

1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70 podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 

6,8 %. 

 

c) Původní zboží zařazené do celní položky 1604 14 90 podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve 

výši 7,1 %. 

 

d) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 
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e) Od začátku roku šest se na původní zboží uvedené v písmenech a) a h) vztahuje platné 

preferenční sazební zacházení stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie) a platnost celní kvóty uvedené v písmeni a) vyprší. 

 

f) Od začátku roku sedm se na původní zboží uvedené v písmenech a) a h) neuplatní žádné clo. 

 

g) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

h) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 

1604 19 39 a 1604 20 70. 

 

11. Přechodná celní kvóta pro výrobky z hřbetů tuňáka 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-TN2/5“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni f) 

podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 6 % v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 až 3 6 000 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Od začátku roku čtyři se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) vztahuje platné 

preferenční sazební zacházení stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie) a platnost celní kvóty uvedené v písmeni a) vyprší. 

 

d) Od začátku roku pět se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) neuplatní žádné clo. 

 

e) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

f) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

1604 14 26, 1604 14 36 a 1604 14 46. 
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12. Celní kvóta pro cukr určený k rafinaci 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-SR1“ v harmonogramu 

odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) podléhá celní sazbě v 

rámci kvóty ve výši 49 EUR/MT v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 10 000 

2 20 000 

3 a každý následující rok 30 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu v souladu se svým právem. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1701 13 10 

a 1701 14 10. 
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13. Celní kvóta pro speciální cukry 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-SR2“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

neuplatní žádné clo v množství 500 MT. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 1701 13 90. 

 

14. Celní kvóta pro ostatní cukry 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-SR3“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

neuplatní žádné clo v množství 1 000 MT. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 
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c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, 

ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 a 

ex 2101 20 98. 

 

15. Přechodná celní kvóta pro žvýkací gumu 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-CW/7“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni f) 

podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 6 % v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 až 4 1 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Od začátku roku pět se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) vztahuje platné 

preferenční sazební zacházení stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie) a platnost celní kvóty uvedené v písmeni a) vyprší. 
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d) Od začátku roku sedm se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) neuplatní žádné clo. 

 

e) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

f) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1704 10 10 

a 1704 10 90. 

 

16. Přechodná celní kvóta pro chřest 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-ASP/7“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni f) 

podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 7 % v tomto úhrnném ročním množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

1 až 4 1 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 
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c) Od začátku roku pět se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) vztahuje platné 

preferenční sazební zacházení stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie) a platnost celní kvóty uvedené v písmeni a) vyprší. 

 

d) Od začátku roku sedm se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) neuplatní žádné clo. 

 

e) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

f) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 2005 60 00. 

 

17. Přechodná celní kvóta pro pomerančovou šťávu 

 

a) Původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-OJ/3“ v harmonogramu 

odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni e) podléhá níže 

uvedeným celním sazbám v rámci kvóty v tomto úhrnném množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

Celní sazba v rámci 

kvóty 

1 1 000 33,3 % základní sazby 

2 1 000 16,7 % základní sazby 
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b) Od začátku roku tři se na původní zboží uvedené v písmenech a) a e) neuplatní žádné clo. 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

d) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

2009 11 11, 2009 11 19 a 2009 11 91. 
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18. Celní kvóta pro ethanol 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-EL“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

neuplatní žádné clo v letech a v úhrnných množstvích specifikovaných níže. Určitý podíl 

celkového úhrnného množství v každém roce se vyhradí pro specifické použití při výrobě 

lihovin zařazených do čísla ex 22081 a vymezených v článku 2 a v příloze I nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/20082. Zbývající část celkového úhrnného 

množství v každém roce se vyhradí pro jakékoli jiné použití3. 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT) 

Specifické použití: výroba 

lihovin 

Úhrnné roční množství  

(MT) 

Specifické použití: jiné než 

výroba lihovin 

Celkové úhrnné 

roční množství  

(MT) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 a každý 

následující 

rok 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 S výjimkou celních položek 2208 90 91, 2208 90 99. 
2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, 

popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení 

nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 (Úř. věst. EU L 39, 13.2.2008, s. 16). 
3 Jiné než pro výrobu výrobků zařazených do čísla 2208. 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

2207 10 00, 2207 20 00 a 2208 90 99. 

 

19. Celní kvóta pro rum 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-RM“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

neuplatní žádné clo v množství 3 000 hektolitrů. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 a 2208 40 99. 

 



 

 

& /cs 160 

20. Přechodná celní kvóta pro vaječný albumin 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-EG3/10“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni f) se 

neuplatní žádné clo v tomto úhrnném množství: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent vajec ve skořápkách) 

1 až 9 3 000 

 

b) Od začátku roku 10 se na původní zboží uvedené v písmenech a) a f) neuplatní žádné clo. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec ve skořápkách použije přepočítávací faktor uvedený v oddíle C 

bodě 2. 

 

d) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

e) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

f) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 3502 11 90 

a 3502 19 90. 
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21. Celní kvóta pro deriváty škrobu 

 

a) Na původní zboží zařazené do celní položky označené poznámkou „TRQ-SH2“ v 

harmonogramu odstraňování cel Evropské unie v dodatku 2-A-1 a uvedené v písmeni d) se 

neuplatní žádné clo v množství 300 MT. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni a), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-1 (Harmonogram odstraňování cel 

Evropské unie). 

 

c) Evropská unie uplatní tuto celní kvótu podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 a 3824 60 19. 
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ODDÍL C 

 

Přepočítávací faktory 

 

1. Pokud jde o celní kvóty stanovené v bodech 1 až 4 v oddíle B (Celní kvóty), použijí se pro 

přepočet hmotnosti produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla tyto přepočítávací 

faktory: 

 

a) pro celní kvóty stanovené v bodech 0 a 0 oddílu B (Celní kvóty): 

 

Celní 

položka 

Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0201 20 20 „Kompenzované“ hovězí čtvrti nevykostěné, čerstvé nebo 

chlazené 

100 % 

0201 20 30 Neoddělené nebo oddělené přední hovězí čtvrti, 

nevykostěné, čerstvé nebo chlazené 

100 % 

0201 20 50 Neoddělené nebo oddělené zadní hovězí čtvrti, nevykostěné, 

čerstvé nebo chlazené 

100 % 

0201 20 90 Čerstvé nebo chlazené dělené hovězí maso, nevykostěné 

(jiné než v celku a půlené, „kompenzované čtvrti“, přední 

čtvrti a zadní čtvrti) 

100 % 

0201 30 00 Čerstvé nebo chlazené hovězí maso, vykostěné 130 % 

0202 20 10 Zmrazené „kompenzované“ hovězí čtvrti, nevykostěné 100 % 

0202 20 30 Zmrazené neoddělené nebo oddělené přední hovězí čtvrti, 

nevykostěné 

100 % 

0202 20 50 Zmrazené neoddělené nebo oddělené zadní hovězí čtvrti, 

nevykostěné 

100 % 
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Celní 

položka 

Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0202 20 90 Zmrazené dělené hovězí maso, nevykostěné (jiné než v celku 

a půlené, „kompenzované“ čtvrti, přední čtvrti a zadní čtvrti) 

100 % 

0202 30 10 Zmrazené vykostěné hovězí přední čtvrti, celé nebo dělené 

nejvýše do 5 kusů, každá čtvrť v 1 bloku; „kompenzované“ 

čtvrti ve dvou blocích, z nichž jeden obsahuje přední čtvrť 

celou nebo dělenou nejvýše do pěti kusů a druhý obsahuje 

celou zadní čtvrť, kromě svíčkové, v jednom kusu 

130 % 

0202 30 50 Zmrazené vykostěné hovězí přední čtvrti s částí boku nebo 

bez něj a hovězí hrudí 

130 % 

0202 30 90 Zmrazené vykostěné hovězí maso (jiné než přední čtvrti celé 

nebo dělené nejvýše do pěti kusů, každá čtvrť v samostatném 

bloku; „kompenzované“ čtvrti ve dvou blocích, z nichž jeden 

obsahuje přední čtvrť celou nebo dělenou nejvýše do pěti 

kusů a druhý obsahuje celou zadní čtvrť, kromě svíčkové, 

v jednom kusu) 

130 % 

0206 10 95 Čerstvé nebo chlazené hovězí okruží a bránice (jiné než k 

výrobě farmaceutických výrobků) 

100 % 

0206 29 91 Zmrazené hovězí okruží a bránice (jiné než k výrobě 

farmaceutických výrobků) 

100 % 

0210 20 10 Hovězí maso, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo uzené, 

nevykostěné 

100 % 

0210 20 90 Vykostěné hovězí maso, solené, ve slaném nálevu, sušené 

nebo uzené 

135 % 

0210 99 51 Jedlé hovězí okruží a bránice, solené, ve slaném nálevu, 

sušené nebo uzené 

100 % 
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b) pro celní kvótu stanovenou v bodě 3 oddílu B (Celní kvóty): 

 

Celní položka 
Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0203 12 11 Čerstvé nebo chlazené nevykostěné kýty a kusy z kýt z 

domácích prasat 

100 % 

ex 0203 19 55 Čerstvé nebo chlazené vykostěné kýty a kusy z kýt z 

domácích prasat 

120 % 

0203 22 11 Zmrazené nevykostěné kýty a kusy z kýt z domácích 

prasat 

100 % 

ex 0203 29 55 Zmrazené vykostěné kýty a kusy z kýt z domácích prasat 120 % 

 

c) pro celní kvótu stanovenou v bodě 4 oddílu B (Celní kvóty): 

 

Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

ex 0207 13 10 Čerstvé nebo chlazené vykostěné dělené maso z kohoutů 

nebo slepic druhu Gallus domesticus, jiné než čerstvé 

nebo chlazené strojně oddělené maso kohoutů nebo 

slepic druhu Gallus domesticus získané odebráním masa 

z masových kostí po vykostění nebo z jatečně 

upravených těl drůbeže mechanickými prostředky, což 

má za následek ztrátu nebo změnu struktury svalového 

vlákna 

140 % 

0207 13 20 Čerstvé nebo chlazené půlky nebo čtvrtky z kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus 

100 % 

0207 13 50 Čerstvá nebo chlazená prsa a jejich části z kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus, nevykostěné 

110 % 

0207 13 60 Čerstvá nebo chlazená stehna a jejich části z kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus, nevykostěné 

100 % 
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Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0207 13 70 Čerstvé nebo chlazené dělené maso z kohoutů a slepic 

druhu Gallus domesticus, nevykostěné (kromě půlek a 

čtvrtek, celých křídel, též bez špiček, hřbetů, krků, hřbetů 

s krky, biskupů a špiček křídel, prsou, stehen a jejich 

částí) 

100 % 

ex 0207 14 10 Zmrazené vykostěné dělené maso z kohoutů nebo slepic 

druhu Gallus domesticus, jiné než zmrazené strojně 

oddělené maso kohoutů nebo slepic druhu Gallus 

domesticus získané odebráním masa z masových kostí po 

vykostění nebo z jatečně upravených těl drůbeže 

mechanickými prostředky, což má za následek ztrátu 

nebo změnu struktury svalového vlákna 

140 % 

0207 14 20 Zmrazené půlky nebo čtvrtky z kohoutů a slepic druhu 

Gallus domesticus 

100 % 

0207 14 50 Zmrazená prsa a jejich části z kohoutů a slepic druhu 

Gallus domesticus, nevykostěné 

110 % 

0207 14 60 Zmrazená stehna a jejich části z kohoutů a slepic druhu 

Gallus domesticus, nevykostěné 

100 % 

0207 14 70 Zmrazené dělené maso z kohoutů a slepic druhu Gallus 

domesticus, nevykostěné (s výjimkou půlek nebo čtvrtek, 

celých křídel, též bez špiček, hřbetů, krků, hřbetů s krky, 

biskupů a špiček křídel, prsou, stehen a kusů z nich) 

100 % 

0207 27 10 Zmrazené vykostěné dělené maso z krocanů a krůt druhu 

domesticus 

140 % 
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Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky nebo konzervy z masa 

nebo drobů z kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

obsahující >= 57 % drůbežího masa nebo drobů (jiné než 

uzenky, salámy a podobné výrobky a přípravky z jater) 

80 % 

1602 32 19 Přípravky nebo konzervy z tepelně upraveného masa 

nebo drobů kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

obsahující >= 57 % drůbežího masa nebo drobů (jiné než 

uzenky, salámy a podobné výrobky, jemně 

homogenizované přípravky v balení pro drobný prodej 

jako dětská výživa nebo pro dietní účely, v nádobách o 

čisté hmotnosti <= 250 g, přípravky z jater a masové 

výtažky) 

80 % 

1602 32 30 Přípravky nebo konzervy z masa nebo drobů kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus obsahující >= 25 %, 

avšak < 57 % drůbežího masa nebo drobů (jiné než 

uzenky, salámy a podobné výrobky, jemně 

homogenizované přípravky v balení pro drobný prodej 

jako dětská výživa nebo pro dietní účely, v nádobách o 

čisté hmotnosti <= 250 g, přípravky z jater a masové 

výtažky) 

45 % 

1602 32 90 Přípravky nebo konzervy z masa nebo drobů kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus (jiné než obsahující >= 

25 % drůbežího masa nebo drobů, krůtího masa nebo 

drobů nebo masa nebo drobů z perliček, uzenky, salámy 

a podobné výrobky, jemně homogenizované přípravky v 

balení pro drobný prodej jako dětská výživa nebo pro 

dietní účely, v nádobách o čisté hmotnosti <= 250 g, 

přípravky z jater a masové výtažky a šťávy) 

35 % 
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2. Pokud jde o celní kvóty stanovené v bodech 5, 6 a 20, použijí se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec ve skořápce tyto přepočítávací faktory: 

 

Celní položka 
Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 
Přepočítávací faktor 

0407 11 00 Oplodněná vejce domácích slepic pro líhnutí 100 % 

0407 19 19 Oplodněná vejce drůbeže pro líhnutí (kromě krůtích, husích a 

slepičích) 

100 % 

0408 11 80 Žloutky, sušené, způsobilé k lidskému požívání, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

246 % 

0408 19 81 Žloutky, tekuté, způsobilé k lidskému požívání, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

116 % 

0408 19 89 Žloutky (jiné než tekuté), zmrazené nebo jinak 

konzervované, způsobilé k lidskému požívání, též obsahující 

přidaný cukr nebo jiná sladidla (kromě sušených žloutků) 

116 % 

0408 91 80 Sušená ptačí vejce, bez skořápky, též obsahující přidaný cukr 

nebo jiná sladidla, způsobilá k lidskému požívání (kromě 

žloutků) 

452 % 

0408 99 80 Ptačí vejce, bez skořápky, čerstvá, vařená ve vodě nebo v 

páře, lisovaná, zmrazená nebo jinak konzervovaná, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla, způsobilá k 

lidskému požívání (kromě sušených vajec a vaječných 

žloutků) 

116 % 

3502 11 90 Vaječný albumin, sušený, např. ve fóliích, vločkách, 

šupinkách, v prášku, způsobilý k lidskému požívání 

856 % 

3502 19 90 Vaječný albumin, způsobilý k lidskému požívání (jiný než 

sušený, např. ve fóliích, vločkách, krystalech, v prášku) 

116 % 
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Dodatek 2-A-4 

 

 

CELNÍ KVÓTY MEXIKA 

 

 

ODDÍL A 

 

Obecná ustanovení 

 

1. Tento dodatek stanoví celní kvóty, které Mexiko použije na určité zboží pocházející z 

Evropské unie ode dne vstupu této dohody v platnost. 

 

2. Mexiko uplatní v souladu se svými právními předpisy tyto celní kvóty stanovené v oddíle 

B: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB a TRQ-CFS. 

 

3. Mexiko uplatní v souladu s podmínkami stanovenými v tomto dodatku a se svými právními 

předpisy tyto celní kvóty stanovené v oddíle B: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, TRQ-

BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 a TRQ-IC. 

 

4. Zboží, na které se vztahuje každá celní kvóta oddílu B, je neformálně označeno v názvu 

ustanovení, které celní kvótu stanoví. Uvedené názvy mají pouze pomoci čtenářům porozumět 

tomuto dodatku a nemění ani nenahrazují rozsah stanovený určením celních položek zahrnutých v 

zákonu o všeobecných dovozních a vývozních clech (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales 

de Importación y de Exportación – (LIGIE)). 
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5. Pro účely tohoto dodatku se výraz „metrické tuny“ vyjadřuje zkratkou „MT“. 

 

 

ODDÍL B 

 

Celní kvóty 

 

1. Hovězí maso 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou, jež jsou stanoveny v písmeni b). 

Celní kvóta stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 

2-A-2 označena poznámkou „TRQ-BF1“. 

 

b) Clo v rámci kvóty a úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do 

Mexika v každém roce v rámci této celní kvóty dovážet s preferenční celní sazbou v rámci 

kvóty, činí: 

 

Rok 

Úhrnné množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně 

upraveného těla) 

Clo v rámci kvóty  

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 a každý 

následující rok 

30 000 0 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. a). 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 a 0210.20.01. 

 

2. Hřbety z prasat, též s kostí, a kusy z nich 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celní položky uvedené v písmeni e) až 

do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-PK“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok 

Úhrnné množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně 

upraveného těla) 

1 a každý následující rok 10 000 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. b). 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky ex 0203.29.99. 

 

3. Droby skotu 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-BF2“. 
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b) Clo v rámci kvóty a úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do 

Mexika v každém roce v rámci této celní kvóty dovážet s preferenční celní sazbou v rámci 

kvóty, činí: 

 

Rok 

Úhrnné množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně 

upraveného těla) 

Clo v rámci 

kvóty  

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 a každý 

následující rok 

10 000 0 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. a). 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0206.10.01, 0206.29.99 a 0210.99.01. 
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4. Kuřecí nohy, stehna nebo nohy a stehna v jednom kusu 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika označena poznámkou 

„TRQ-PY“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok 

Úhrnné množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně 

upraveného těla) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 a každý následující rok 20 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle C bodě 1 písm. c). 
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e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0207.13.03 

a 0207.14.04. 

 

5. Mléko a smetana, nezahuštěné, neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika označena poznámkou 

„TRQ-FM“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (v litrech) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 a každý následující rok 200 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 
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d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělovat formou dražby po dobu nejvýše pěti let ode dne 

vstupu této dohody v platnost. Počínaje rokem šest se tato celní kvóta přiděluje podle zásady 

„kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 a 0401.50.01. 

 

6. Sušené mléko 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-MP“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 a každý následující rok 50 000 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělovat formou dražby po dobu nejvýše tří let ode dne 

vstupu této dohody v platnost. Počínaje rokem čtyři se tato celní kvóta přiděluje podle zásady 

„kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 a 0402.29.99. 

 

7. Zahuštěné a kondenzované mléko 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-ECM“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 200 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel pro 

Mexiko). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělovat formou dražby. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 a 0402.99.99. 

 

8. Syrovátka, též zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla, výrobky 

sestávající z přírodních složek mléka, též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla, jinde 

neuvedené ani nezahrnuté 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celní položky uvedené v písmeni e) až 

do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-WY“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 5 000 
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c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše pěti let od vstupu této 

dohody v platnost. Počínaje rokem šest se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo dřív 

přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 04.04. 

 

9. Máslo a jiné tuky a oleje získané z mléka, mléčné pomazánky 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-BT“. 

 



 

 

& /cs 179 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 a každý následující rok 2 500 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše tří let ode dne vstupu 

této dohody v platnost. Počínaje rokem čtyři se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo 

dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 a 0405.90.99. 
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10. Čerstvé, strouhané nebo práškové a zpracované sýry 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-FC“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 a každý následující rok 5 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše tří let ode dne vstupu 

této dohody v platnost. Počínaje rokem čtyři se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo 

dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 a 0406.30.99. 

 

11. Ostatní sýry 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-OC“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 a každý následující rok 20 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 
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d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše tří let ode dne vstupu 

této dohody v platnost. Počínaje rokem čtyři se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo 

dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 a 0406.90.99. 

 

12. Čerstvé broskve 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celní položky uvedené v písmeni d) až 

do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-FP“. 
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b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni d), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 a každý následující rok 2 500 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnných množství stanovených v písmeni b), 

podléhá preferenční celní sazbě stanovené v souladu s přílohou 2-A oddílem B (Základní 

sazba a kategorie fáze) bodem 3 písm. j) pro celní položky označené poznámkou „MX-R2“. 

 

d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 0809.30.02. 
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13. Káva 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží uvedeného v písmeni d) až do úhrnného množství a s 

preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b), pokud je v souladu se specifickými 

pravidly původu stanovenými v oddíle C (Zvláštní ujednání o specifických pravidlech původu 

produktu) přílohy 3-A (Specifická pravidla původu produktu). Celní kvóta stanovená v tomto 

bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 označena poznámkou 

„TRQ-CFB“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni d), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 1 600 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec množství uvedených v písmeni b), musí 

splňovat specifické pravidlo původu stanovené v příloze 3-A (Specifická pravidla původu 

produktu), aby podléhalo preferenční celní sazbě stanovené v souladu s přílohou 2-A oddílem 

B (Základní sazba a kategorie fáze) bodem 3 písm. k) pro celní položky 0901.21.01 a 

0901.22.01 označené poznámkou „MX-R3“ a v souladu s přílohou 2-A oddílem B (Základní 

sazba a kategorie fáze) bodem 3 písm. d) pro celní položky 0901.12.01, 0901.90.01 a 

0901.90.99 označené poznámkou „7“. 
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d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 a 0901.90.99. 

 

14. Mléčné přípravky obsahující více než 10 %, ale ne více než 50 % hmotnostních mléčné 

sušiny 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celních položek uvedených v písmeni 

e) až do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-DP1“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 3 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše pěti let ode dne vstupu 

této dohody v platnost. Počínaje rokem šest se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo 

dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 1901.90.03. 

 

15. Mléčné přípravky obsahující více než 50 % hmotnostních mléčné sušiny 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celní položky uvedené v písmeni e) až 

do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-DP2“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 10 000 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby na dobu nejvýše pěti let ode dne vstupu 

této dohody v platnost. Počínaje rokem šest se tato celní kvóta přiděluje podle zásady „kdo 

dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 1901.90.05. 

 

16. Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy a přípravky z ní 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží uvedeného v písmeni d) až do úhrnného množství a s 

preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b), pokud je v souladu se specifickými 

pravidly původu stanovenými v oddíle C (Zvláštní ujednání o specifických pravidlech původu 

produktu) přílohy 3-A (Specifická pravidla původu produktu). Celní kvóta stanovená v tomto 

bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 označena poznámkou 

„TRQ-CFS“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni d), které lze v každém roce v rámci 

této celní kvóty dovážet s preferenční celní sazbou stanovenou v souladu s přílohou 2-A 

oddílem B (Základní sazba a kategorie fáze) bodem 3 písm. d), činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 1 400 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec množství uvedených v písmeni b), musí 

splňovat specifické pravidlo původu stanovené v příloze 3-A (Specifická pravidla původu 

produktu), aby nadále podléhalo preferenční celní sazbě stanovené v souladu s přílohou 2-A 

oddílem B (Základní sazba a kategorie fáze) bodem 3 písm. d). 
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d) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních 

položek: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 a 2101.30.01. 

 

17. Zmrzlina 

 

a) Mexiko povolí dovoz původního zboží zařazeného do celní položky uvedené v písmeni e) až 

do úhrnného množství a s preferenční celní sazbou stanovenou v písmeni b). Celní kvóta 

stanovená v tomto bodě je v harmonogramu odstraňování cel Mexika v dodatku 2-A-2 

označena poznámkou „TRQ-IC“. 

 

b) Úhrnné množství původního zboží uvedeného v písmeni e), které lze do Mexika v každém 

roce v rámci této celní kvóty dovážet s nulovým clem, činí: 

 

Rok Úhrnné množství (MT) 

1 a každý následující rok 500 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v písmeni b), 

podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 2-A-2 (Harmonogram odstraňování cel 

Mexika). 

 

d) Mexiko může tuto celní kvótu přidělit formou dražby. 

 

e) Tato celní kvóta se vztahuje na původní zboží zařazené do celní položky 2105.00.01. 
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ODDÍL C 

 

Přepočítávací faktory 

 

1. Pokud jde o celní kvóty stanovené v bodech 1, 2, 3 a 4 oddílu B, použijí se pro přepočet 

hmotnosti produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla tyto přepočítávací faktory: 

 

a) Celní kvóty stanovené v bodech 1 a 3 oddílu B: 

 

Celní 

položka 

Popis  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor  

(%) 

0201.20.99 Ostatní nevykostěné. 100 

0201.30.01 Vykostěné. 130 

0202.20.99 Ostatní nevykostěné. 100 

0202.30.01 Vykostěné. 130 

0206.10.01 Hovězí, čerstvé nebo chlazené. 100 

0206.29.99 Ostatní. 100 

0210.20.01 Hovězí maso:  

nevykostěné. 100 

Vykostěné. 135 

0210.99.01 Střeva nebo hovězí pysky, slané nebo 

solené (salpresos) (v konzervách). 

100 
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b) Celní kvóta stanovená v bodě 2 oddílu B: 

 

Celní položka 
Popis  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor  

(%) 

ex 0203.29.99 Ostatní.- Hřbety, též s kostí, a kusy z 

nich. 

100 

 

c) Celní kvóta stanovená v bodě 4 oddílu B: 

 

Celní položka 
Popis  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor  

(%) 

0207.13.03 Nohy, stehna nebo nohy a stehna v 

jednom kusu. 

100 

0207.14.04 Nohy, stehna nebo nohy a stehna v 

jednom kusu. 

100 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 2-B 

 

 

SEZNAM ZBOŽÍ  

VYLOUČENÉHO Z DEFINICE REPASOVANÉHO ZBOŽÍ 

 

Zboží zařazené do následujících čísel nebo položek harmonizovaného systému je vyloučeno z 

definice repasovaného zboží: 8413 60, 8413 70, 8414 30 až 8414 60, 8415, 8418, 8419 11, 8419 19, 

8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 8502, 8504, 8508 až 

8510, 8515 až 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 až 8525 80, 8527, 8528, 8535, 

8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 až 8706, 8708, 9018 19, 9019 20 a 9028 30. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 2-C 

 

 

VÝJIMKY Z DOVOZNÍCH A VÝVOZNÍCH OMEZENÍ MEXIKA 

 

1. Mexiko může zachovat níže uvedená opatření za předpokladu, že uvedená opatření 

nezajišťují příznivější zacházení žádné třetí zemi, včetně jakékoli třetí země, se kterou Mexiko 

uzavřelo dohodu podle článku XXIV GATT 1994 a Ujednání o výkladu článku XXIV GATT 1994. 

 

2. Pro upřesnění je třeba uvést, že žádným ustanovením této přílohy nejsou dotčena práva nebo 

povinnosti kterékoli strany podle Dohody o WTO, pokud jde o opatření uvedená v této příloze1. 

 

3. Popisy vedle odpovídajícího kódu HS jsou uvedeny pouze pro referenci. 

 

                                                 
1 Strany jsou srozuměny s tím, že jakékoli rozhodnutí panelu nebo Odvolacího orgánu v rámci 

WTO týkající se opatření, na něž se vztahuje tato příloha, by se v něm mělo odrazit. 
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4. Článek 2.9 (Dovozní a vývozní omezení) se nevztahuje na: 

 

a) omezení podle článku 76 zákona o odvětví uhlovodíků (Ley del Sector de Hidrocarburos) 

zveřejněného v Úředním věstníku Mexika (Diario Oficial de la Federación) dne 

18. března 2025, článku 51 nařízení o činnostech uvedených ve třetí hlavě zákona o 

uhlovodících (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de 

Hidrocarburos), zveřejněného v Úředním věstníku Mexika dne 31. října 2014, a dohody, 

kterou se stanoví klasifikace a kodifikace uhlovodíků a ropných produktů podléhajících 

dovoznímu a vývoznímu povolení ministerstva energetiky (Acuerdo por el que se establece la 

clasificación y codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y exportación 

está sujeta a Permiso Previo por parte de la Secretaría de Energía), zveřejněné v Úředním 

věstníku dne 29. prosince 2014 a veškerých následných změn uvedeného nařízení o vývozu 

zboží z Mexika podle následujících položek celního sazebníku Mexika v rámci zákona o 

všeobecných dovozních a vývozních clech (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de 

Importación y de Exportación) zveřejněného v úředním věstníku Mexika (Diario Oficial de la 

Federación) dne 18. června 2007 a 29. června 2012: 

 

HS 2012 Popis 

2709.00.02 Těžké. 

2709.00.03 Střední. 

2709.00.04 Lehké. 

2709.00.99 Ostatní surové ropné oleje. 

2710.12.03 Benzin pro letadla. 

2710.12.08 Benzin s oktanovým číslem nižším než 87. 

2710.12.09 Benzin s oktanovým číslem 87 nebo vyšším, avšak nižším než 92. 
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HS 2012 Popis 

2710.12.10 Benzin s oktanovým číslem 92 nebo vyšším, avšak nižším než 95. 

2710.12.91 Ostatní benziny. 

2710.19.05 Topný olej. 

2710.19.08 Turbosin (petrolej, olej do lamp) a jeho směsi. 

2710.19.09 Motorová nafta (diesel) a její směsi, o obsahu síry nejvýše 15 ppm. 

2710.19.10 Motorová nafta (diesel) a její směsi, o obsahu síry větším než 15 ppm, 

avšak nejvýše 500 ppm. 

2710.19.91 Ostatní motorová nafta (diesel) a její směsi. 

2711.11.01 Zemní plyn (zkapalnělý). 

2711.19.01 Butan a propan, vzájemně smíšené, zkapalněné. 

2711.21.01 Zemní plyn (zplynovaný). 

 

b) zákazy nebo omezení dovozu do Mexika použitých pneumatik, použitých oděvů, použitých 

vozidel a použitých podvozků vybavených motory uvedených v příloze 2.2.1 bodě 1 písm. I a 

bodě 5 usnesení, kterým ministerstvo hospodářství stanoví pravidla a obecná kritéria pro 

mezinárodní obchod (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía emite reglas y criterios de 

carácter general en materia de Comercio Exterior), zveřejněného v Úředním věstníku Mexika 

(Diario Oficial de la Federación) dne 31. prosince 2012 a 

 

c) omezení dovozu a vývozu surových diamantů (kódy HS 7102.10, 7102.21 a 7102.31) podle 

Kimberleyského systému certifikace zavedeného deklarací z Interlakenu, která byla přijata 

dne 5. listopadu 2002 v Interlakenu na ministerském zasedání o Kimberleyském systému 

certifikace pro surové diamanty. 

 

 

_______________ 
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PŘÍLOHA 2-D 

 

 

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ O SPRÁVNÍ SPOLUPRÁCI 

 

1. Strany spolupracují v boji proti činnostem porušujícím celní předpisy v souvislosti s 

preferenčním sazebním zacházením poskytovaným podle kapitoly 2 (Obchod se zbožím) v souladu 

s kapitolou 3 (Pravidla původu a postupy stanovení původu) a přílohou o vzájemné správní pomoci 

v celních otázkách uvedenou v čl. 4.11 (Celní spolupráce a vzájemná správní pomoc) odst. 3. 

 

2. Na tuto přílohu se vztahují definice uvedené v příloze o vzájemné správní pomoci v celních 

otázkách. 

 

3. Postup stanovený v bodech 4 až 8 se použije, pokud strana na základě objektivních a 

ověřitelných informací, včetně výsledků ověření původu nebo žádostí o pomoc a v případě potřeby 

misí zaměřených na šetření, zjistila: 

 

a) že dochází k opakovanému porušování celních předpisů v souvislosti s preferenčním 

sazebním zacházením poskytnutým podle kapitoly 2 (Obchod se zbožím) nebo 

 

b) že v případě činností porušujících celní předpisy druhá strana opakovaně odmítá nebo jinak 

neplní povinnosti uvedené v bodě 1. 
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4. Strana, která učinila zjištění uvedené v bodě 3, předloží záležitost Podvýboru pro cla, 

usnadnění obchodu a pravidla původu s cílem dosáhnout řešení přijatelného pro obě strany. 

 

5. Pokud strany nedospějí k přijatelnému řešení do tří měsíců od předložení záležitosti v 

souladu s bodem 4, může strana, která učinila zjištění, uvědomit Smíšený výbor a zahájit konzultace 

na základě všech příslušných informací s cílem dosáhnout řešení přijatelného pro obě strany. 

 

6. Pokud strany nedospějí k přijatelnému řešení do tří měsíců od oznámení uvedeného v bodě 

5, může Smíšený výbor přijmout rozhodnutí o dočasném odnětí preferenčního sazebního zacházení 

u dotčeného zboží. 

 

7. Je-li dočasné odnětí preferenčního sazebního zacházení, o němž rozhodl Smíšený výbor, 

účinné při předcházení činnostem porušujícím celní předpisy uvedeným v bodě 1, strana, která 

učinila zjištění, zruší opatření, která přijala k zajištění souladu se svými celními předpisy. 
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8. Dočasné odnětí se použije po dobu nezbytnou k zabránění činnostem porušujícím celní 

předpisy, která v žádném případě nepřesáhne šest měsíců. Pokud podmínky, které vedly k 

původnímu pozastavení, přetrvávají i po uplynutí uvedené doby šesti měsíců, může Smíšený výbor 

rozhodnout o jeho prodloužení. Jakékoli dočasné pozastavení se ukončí nejpozději dva roky od 

původního pozastavení, pokud Smíšený výbor nerozhodne, že podmínky, které vedly k původnímu 

pozastavení, přetrvávají. 

 

9. Každá strana zveřejní rozhodnutí Smíšeného výboru o dočasném odnětí podle této přílohy, 

jakož i veškerá další oznámení nebo informace pro obchodníky v souladu se svými vnitřními 

postupy. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 2-E 

 

 

PŘÍSLUŠNÁ OPATŘENÍ TÝKAJÍCÍ SE VINAŘSKÝCH PRODUKTŮ A LIHOVIN 

 

 

ČÁST A 

 

ENOLOGICKÉ POSTUPY A OMEZENÍ  

A DEFINICE VÝROBKŮ MEXIKA 

 

Právní a správní předpisy týkající se definic výrobků a enologických postupů a omezení uvedených 

v čl. 2.22 (Enologické postupy) odst. 1 písm. a) a b) jsou: 

 

a) právní a správní předpisy: 

 

i) Ley General de Salud (zákon o obecném zdraví) zveřejněný v Úředním věstníku dne 7. 

února 1984 a jeho nařízení; 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (nařízení o hygienické 

kontrole výrobků a služeb) zveřejněné v Úředním věstníku dne 9. srpna 1999 a 

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (federální zákon o metrologii a 

normalizaci a jeho nařízení) zveřejněný v Úředním věstníku dne 1. července 1992 a jeho 

nařízení; 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (mexické úřední normy, dále jen „NOM“): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholické nápoje – Hygienické specifikace – 

Hygienické a obchodní označování) a 

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholické nápoje – 

Názvy, fyzikálně-chemické specifikace, obchodní informace a zkušební metody) a 

 

c) Normas Mexicanas (mexické normy): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(Alkoholické nápoje – Víno – Specifikace); 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Alkoholické nápoje – Ušlechtilé víno – Názvy, 

označování a specifikace); 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholické nápoje – 

Šumivé víno a perlivé víno – Názvy, označování a specifikace); 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (Stanovení 

aldehydů, esterů, methanolu a vyšších alkoholů – Zkušební metody (test)); 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholické 

nápoje – Stanovení cukrů – Přímé a celkové redukující cukry – Zkušební metody (test)); 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba) (Alkoholické nápoje – Stanovení obsahu alkoholu (objemový procentní 

podíl alkoholu při 20 °C (% obj. alkoholu) – Zkušební metody (test)); 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (Stanovení celkové kyselosti, 

obsahu netěkavých kyselin a obsahu těkavých kyselin – Zkušební metody (test)); 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (Alkoholické nápoje – Stanovení suchého extraktu 

a popela – Zkušební metoda (test)); 
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ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) (Stanovení 

přidání alkoholů nebo cukrů z třtiny, čiroku nebo kukuřice do alkoholických nápojů z 

hroznů, jablek nebo hrušek pomocí izotopického poměru uhlíku 13 (δ13CVPDB), 

Stanovení původu CO2 v šumivých alkoholických nápojích pomocí izotopického 

poměru uhlíku 13 (δ13CVPDB), Stanovení přidání vody do vína pomocí izotopického 

poměru kyslíku 18 (D18ovsmow) pomocí hmotnostní spektrometrie stabilních izotopů – 

Zkušební metody (test)); 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholické nápoje – Stanovení oxidu siřičitého, volného a celkového oxidu siřičitého 

(SO2) – Zkušební metody (test)); 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholické 

nápoje – Stanovení oxidu uhličitého (CO2) v alkoholických nápojích – Zkušební metody 

(test)) a 
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xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), 

mercurio (Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholické nápoje – Stanovení kovů, jako je měď (Cu), olovo (Pb), arsen (As), zinek 

(Zn), železo (Fe), vápník (Ca), rtuť (Hg), kadmium (Cd), pomocí atomové absorpce – 

Zkušební metody (test)). 

 

 

ČÁST B 

 

ENOLOGICKÉ POSTUPY A OMEZENÍ , OZNAČOVÁNÍ A DEFINICE VÝROBKŮ 

EVROPSKÉ UNIE 

 

1. Právní a správní předpisy týkající se definic výrobků a označování uvedených v čl. 2.22 

(Enologické postupy) odst. 2 písm. a) a b): 

 

a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým 

se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) 

č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/20071, zejména pravidla pro 

výrobu ve vinařském odvětví, v souladu s články 75, 78, 81 a 91 a přílohou VII částí II 

uvedeného nařízení, pokud se týkají výrobků spadajících do působnosti oddílu B; 

 

                                                 
1 Úř. věst. EU L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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b) nařízení Komise (ES) č. 606/2009 ze dne 10. července 2009, kterým se stanoví některá 

prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde o druhy výrobků z révy 

vinné, enologické postupy a omezení, která se na ně použijí2, zejména článek 2 a příloha I a 

III uvedeného nařízení, a 

 

c) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/33 ze dne 17. října 2018, kterým se 

doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o žádosti 

o ochranu označení původu, zeměpisných označení a tradičních výrazů v odvětví vína, řízení 

o námitce, omezení použití, změny specifikace výrobku, zrušení ochrany a označování 

a obchodní úpravu3, zejména články 47, 52 až 54 a přílohy III až V uvedeného nařízení. 

 

2. Právní předpisy týkající se enologických postupů a omezení: 

 

a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým 

se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) 

č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/20074, zejména pravidla pro 

výrobu ve vinařském odvětví, v souladu s články 75, 80, 83 a 91 a přílohou VIII uvedeného 

nařízení, a 

 

                                                 
2 Úř. věst. EU L 193, 24.7.2009, s. 1. 
3 Úř. věst. EU L 9, 11.1.2019, s. 2. 
4 Úř. věst. EU L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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b) nařízení Komise (ES) č. 606/2009 ze dne 10. července 2009, kterým se stanoví některá 

prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, pokud jde o druhy výrobků z révy 

vinné, enologické postupy a omezení, která se na ně použijí5. 

 

 

ČÁST C 

 

OZNAČOVÁNÍ VÍN 

 

1. Seznamy v bodech 2 a 3 definují výrazy pro tichá a šumivá vína, které se mají používat v 

souladu s čl. 2.23 (Označování vinařských produktů a lihovin) odst. 8 ve vztahu k limitům 

zbytkového cukru. 

 

2. Výrazy pro tichá vína: 

 

Výrazy Limit zbytkového cukru pro tichá vína 

Suchá 

< 4 g/l nebo  

nebo < 9 g/l, jestliže celková kyselost vyjádřená v gramech kyseliny vinné na litr 

je < 2 g pod obsahem zbytkového cukru 

Středně suchá mezi 4 a 12 g/l 

Středně sladká mezi 12 a 45 g/l 

Sladká > 45 g/l 

 

                                                 
5 Úř. věst. EU L 193, 24.7.2009, s. 1. 
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3. Výrazy pro šumivá vína: 

 

Výrazy Limit zbytkového cukru pro šumivá vína 

Brut nature < 3 g/l 

Extra brut mezi 0 a 6 g/l 

Brut mezi 0 a 15 g/l 

Extra suchá mezi 12 a 20 g/l 

Suchá mezi 17 a 35 g/l 

Středně suchá mezi 35 a 50 g/l 

Sladká > 50 g/l 

 

 

ČÁST D 

 

DOKUMENTACE A CERTIFIKACE 

 

1. Podle čl. 2.24 (Certifikace vinařských produktů a lihovin) odst. 1 strany povolí dovoz 

vinařských produktů na své území v souladu s pravidly této části upravujícími doklady osvědčující 

dovoz a zprávy o výsledku rozboru. 

 

2. Splnění požadavků pro dovoz vína na území dané strany se prokáže příslušným orgánům 

dovážející strany předložením těchto dokladů: 

 

a) osvědčení vydaného příslušným orgánem země původu a 
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b) pokud je víno určené k přímé lidské spotřebě, předloží se zpráva o výsledku rozboru 

vypracovaná úředně uznanou laboratoří země původu. Zpráva o výsledku rozboru musí 

obsahovat tyto informace: 

 

i) celkový obsah alkoholu v % objemových; 

 

ii) skutečný obsah alkoholu v % objemových; 

 

iii) celkový suchý extrakt; 

 

iv) celkový obsah kyselin, vyjádřený v kyselině vinné; 

 

v) obsah těkavých kyselin, vyjádřený v kyselině octové; 

 

vi) kyselina citronová a 

 

vii) celkový obsah oxidu siřičitého. 

 

 

_______________ 
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PŘÍLOHA 2-F 

 

 

FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

 

1. Každá strana plní povinnosti stanovené v Dohodě o technických překážkách obchodu, 

pokud jde o registraci, oznamovací postup nebo jiné regulační požadavky, které kterákoli strana 

připravuje, přijímá nebo uplatňuje na farmaceutické výrobky a které nespadají do oblasti působnosti 

definice technického předpisu nebo postupu posuzování shody. 

 

2. Každá strana použije jako základ pro své technické předpisy mezinárodní normy, postupy a 

pokyny pro farmaceutické výrobky a zdravotnické prostředky, včetně norem, postupů a pokynů 

vypracovaných Světovou zdravotnickou organizací (WHO), Organizací pro hospodářskou 

spolupráci a rozvoj (OECD), Mezinárodní radou pro harmonizaci technických požadavků týkajících 

se humánních farmaceutických výrobků (ICH) a podle Úmluvy o farmaceutických kontrolách a 

Režimu spolupráce v oblasti farmaceutických kontrol (PIC/S), pokud neexistují opodstatněné 

důvody založené na vědeckých nebo technických informacích, proč by takové mezinárodní normy, 

postupy nebo pokyny byly neúčinné nebo nevhodné pro splnění sledovaných legitimních cílů. 
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3. Strany uznávají, že jejich plná účast v příslušných orgánech uvedených v bodě 2 usnadňuje 

vzájemnou spolupráci v oblasti regulace. Strany usilují o to, aby v budoucnu dosáhly rozhodnutí o 

uzavření dohody o vzájemném uznávání správné výrobní praxe. V této souvislosti strany uznávají, 

že je důležité prokázat dobré výsledky při provádění mezinárodních norem a budovat vzájemnou 

důvěru. Výbor pro obchod se zbožím se schází každé dva roky, aby sledoval pokrok. Na těchto 

schůzkách projednají strany vývoj svých příslušných regulačních rámců a způsob ochrany výměny 

informací. Strany rovněž zahájí dialog za účelem projednání inspekčních postupů a posouzení 

úspor, které by dohoda o vzájemném uznávání přinesla. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 2-G 

 

 

MOTOROVÁ VOZIDLA A JEJICH ZAŘÍZENÍ, ČÁSTI A SOUČÁSTI 

 

1. Tato příloha se použije na normy, technické předpisy a postupy posuzování shody přijaté 

nebo zachovávané stranou na její ústřední úrovni státní správy, které se týkají bezpečnosti a emisí 

nových motorových vozidel nebo nového vybavení motorových vozidel vymezených jejími 

právními a správními předpisy. 

 

2. Strany usilují o odstranění zbytečných překážek obchodu a o posílení spolupráce v oblasti 

regulace v souladu s kapitolou 9 (Technické překážky obchodu), přičemž uznávají právo každé 

strany stanovit požadovanou úroveň ochrany zdraví, bezpečnosti, životního prostředí a spotřebitele. 

 

Přístup na trh 

 

3. Každá strana přijme na svém trhu veškerá nová motorová vozidla nebo nové vybavení 

motorových vozidel vymezené jejími právními a správními předpisy, pokud výrobce v souladu s 

platnými postupy dovážející strany osvědčil, že dané vozidlo nebo vybavení splňuje bezpečnostní 

normy a technické předpisy platné u dovážející strany1. 

 

                                                 
1 Pro upřesnění je třeba uvést, že žádné ustanovení tohoto bodu nelze vykládat tak, že brání 

kterékoli straně rovněž povolit přijetí nových motorových vozidel nebo nového vybavení 

motorových vozidel osvědčených v souladu s bezpečnostními a emisními normami třetí země 

na svůj trh nebo požadovat osvědčení o souladu s jakýmikoli stávajícími bezpečnostními a 

emisními normami pro motorová vozidla, které strana zachová ke dni vstupu této dohody v 

platnost. 
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4. Strany uznávají, že Mexiko začlenilo do svých technických předpisů NOM-194-SCFI a 

NOM-042-SEMARNAT technické předpisy Evropské unie a Evropské hospodářské komise 

Organizace spojených národů (EHK OSN), včetně příslušných protokolů o zkouškách a certifikátů 

schválení typu uvedených v dodatku 2-G-1 (Certifikáty a protokoly o zkouškách přijímané 

Mexikem). 

 

5. Mexiko si ponechává právo měnit své technické předpisy NOM-194-SCFI a NOM-042- 

SEMARNAT, včetně začlenění technických předpisů Evropské unie nebo EHK OSN. Během 

vývoje těchto změn informuje Mexiko Evropskou unii a na požádání poskytne informace o 

důvodech těchto změn. Mexiko bude i nadále uznávat technické předpisy uvedené v dodatku 2-G-1 

(Seznam certifikátů a protokolů o zkouškách přijímaných Mexikem), jakož i jejich aktualizace, 

ledaže by takové uznání představovalo nižší úroveň bezpečnosti nebo ochrany životního prostředí, 

než představují zavedené změny, nebo by ohrozilo jakékoli závazky podle Dohody mezi USA, 

Mexikem a Kanadou nebo by bylo v rozporu s legitimními politickými cíli Mexika. 

 

6. Kdykoli Mexiko reviduje své technické předpisy týkající se schvalování motorových vozidel 

a jejich vybavení, usilují strany o vzájemné konzultace v souladu s příslušnými ustanoveními 

kapitoly 9 (Technické překážky obchodu) s cílem určit, zda by technické předpisy uvedené v 

dodatku 2-G-2 (Seznam dodatečných certifikátů nebo protokolů o zkouškách) mohly být zahrnuty 

do dodatku 2-G-1 (Seznam certifikátů a protokolů o zkouškách přijímaných Mexikem). 

 



 

 

& /cs 3 

7. Každá strana se vynasnaží povolit dovoz a uvádění na svůj trh v případě výrobků 

zahrnujících novou technologii nebo novou vlastnost, které dovážející strana dosud neupravovala, 

ledaže má důvodné pochybnosti o bezpečnosti výrobku na základě vědeckých nebo technických 

informací prokazujících, že tato nová technologie nebo nová vlastnost představuje riziko pro lidské 

zdraví, bezpečnost nebo životní prostředí. Strana, která odmítne dovoz a uvedení na svůj trh, 

oznámí toto rozhodnutí druhé straně co nejdříve. 

 

8. Strana nezruší ani neoslabí výhody, které vyplývají druhé straně na základě této přílohy, 

prostřednictvím regulačních opatření specifických pro výrobky, na něž se vztahuje tato příloha. 

Touto povinností není dotčeno právo strany přijmout opatření nezbytná pro bezpečnost a ochranu 

životního prostředí nebo veřejného zdraví. 

 

Spolupráce 

 

9. Strany spolupracují a vyměňují si informace o veškerých záležitostech důležitých pro 

provádění této přílohy v rámci Výboru pro obchod zbožím. 

 

10. Za účelem podpory sbližování právních předpisů si strany v proveditelné míře vyměňují 

informace o svých příslušných technických předpisech týkajících se bezpečnosti motorových 

vozidel a ochrany životního prostředí. 

 

11. Dodatky 2-G-1 (Seznam certifikátů a protokolů o zkouškách přijímaných Mexikem) 

a 2-G-2 (Seznam dodatečných certifikátů nebo protokolů o zkouškách) představují nedílnou součást 

této přílohy. 
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Dodatek 2-G-1 

 

 

SEZNAM CERTIFIKÁTŮ A PROTOKOLŮ O ZKOUŠKÁCH PŘIJÍMANÝCH MEXIKEM 

 

Seznam technických předpisů Evropské unie a EHK OSN uvedených v příloze 2-G bodě 3, které 

jsou začleněny do technických předpisů Mexika NOM-194-SCFI a NOM-042- SEMARNAT: 

 

Požadavek Směrnice nebo nařízení EU2 Předpisy EHK OSN 

Opěrky hlavy 78/932/EHS nebo 74/408/EHS Předpis EHK OSN č. 25 nebo 

17 

Bezpečnostní pásy a zádržné 

systémy 

76/115/EHS nebo 77/541/EHS Předpis EHK OSN č. 14 nebo 

16 

dodatek 10 

Ruční ovládače, kontrolky a 

indikátory 

78/316/EHS Předpis EHK OSN č. 121 

Zpětná zrcátka 71/127/EHS Předpis EHK OSN č. 46 

Pevnost sedadel 78/932/EHS nebo 74/408/EHS Předpis EHK OSN č. 17 (č. 25 

pouze pro opěrku hlavy, č. 17 

pro celá sedadla) 

Pneumatiky Nařízení (EU) č. 458/2011 Předpis EHK OSN č. 30 

(motorová vozidla a jejich 

přípojná vozidla) nebo č. 54 

(užitková vozidla a jejich 

přípojná vozidla) 

                                                 
2 Odkazy na zrušené směrnice nebo nařízení se považují za odkazy na směrnice nebo nařízení, 

které je nahradily, pokud je jejich oblast působnosti a podstata rovnocenná posledně 

uvedeným směrnicím nebo nařízením, s výjimkou nařízení o emisích, u nichž Mexiko přijímá 

pouze ta, která jsou uvedena na tomto seznamu. 
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Požadavek Směrnice nebo nařízení EU2 Předpisy EHK OSN 

Světlomety 76/761/EHS, 76/756/EHS nebo 

76/758/EHS 

Předpis EHK OSN č. 48 

Montáž zařízení pro osvětlení a 

světelnou signalizaci (M, N a 

O) nebo č. 112 Asymetrické 

světlomety (žárovky) 

Výstražné svítilny, parkovací 

svítilny 

76/756/EHS nebo 77/540/EHS Předpis EHK OSN č. 48 nebo č. 

06 nebo č. 77 

Brzdové svítilny 76/758/EHS nebo 76/756/EHS Předpis EHK OSN č. 48 nebo 

07 

Svítilna zadní registrační 

tabulky 

76/756/EHS nebo 76/760/EHS Předpis EHK OSN č. 04 nebo 

48 

Doplňkové obrysové svítilny, 

přední/zadní obrysové 

svítilny, boční obrysové 

svítilny, brzdové svítilny (M, 

N a O) 

76/756/EHS nebo 76/758/EHS Předpis EHK OSN č. 48 nebo 

07 

Zpětné světlomety 77/539/EHS nebo 76/756/EHS Předpis EHK OSN č. 48 nebo 

23 

Směrové svítilny 76/758/EHS, 76/759/EHS nebo 

76/756/EHS 

Předpis EHK OSN č. 48 nebo 

O6 

Odrazky 76/756/EHS nebo 76/757/EHS Předpis EHK OSN č. 48 nebo 

03 

Zařízení pro odmrazování a 

odmlžování čelního skla 

Systémy vytápění 

78/317/EHS nebo 

672/2010/EHS 

Předpis EHK OSN č. 122 

Systémy stírání a ostřikování 

čelního skla 

78/318/EHS nebo 94/68/EHS 

nebo nařízení (EU) č. 

1008/2010 

 

Brzdění (provozní a 

parkovací) 

71/320/EHS Předpis EHK OSN č. 13 

(kategorie brzdění M, N a O) 

nebo č. 13H (brzdění (osobní 

automobily)) 

Bezpečnostní zasklení 92/22/EHS Předpis EHK OSN č. 43 

Rychloměr 75/443/EHS Předpis EHK OSN č. 39 
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Požadavek Směrnice nebo nařízení EU2 Předpisy EHK OSN 

Ochrana cestujících při čelním 

nárazu 

96/79/EHS Předpis EHK OSN č. 94 

Ochrana cestujících při 

bočním nárazu 

96/27/EHS Předpis EHK OSN č. 95 

ABS a vyspělé systémy 

nouzového brzdění (AEBS) 

Nařízení (EU) č. 347/2012 nebo 

nařízení (EU) 2015/562 

Předpis EHK OSN č. 13 nebo č. 

13H nebo č. 131 

Signalizace nezapnutých 

bezpečnostních pásů (SBR) 

76/115/EHS nebo 77/541/EHS Předpis EHK OSN č. 16 

Emise z vozidel se zážehovým 

a vznětovým motorem a 

vozidel poháněných LPG 

nebo CNG 

2002/80/ES (Euro IV, lehká 

vozidla) 

Předpis EHK OSN č. 49 
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Dodatek 2-G-2 

 

 

SEZNAM DODATEČNÝCH CERTIFIKÁTŮ NEBO PROTOKOLŮ O ZKOUŠKÁCH 

 

Strany v souladu s bodem 6 této přílohy zváží, aby byly do dodatku 2-G-1 (Seznam certifikátů a 

protokolů o zkouškách přijímaných Mexikem) doplněny certifikáty a protokoly o zkouškách 

stanovené ve směrnicích nebo nařízeních Evropské unie nebo v předpisech EHK OSN, pokud jde o 

technické požadavky uvedené pro jednotlivé kategorie vozidel v těchto seznamech: 

 

a) Kategorie vozidel M a N: osobní automobily, dodávky, autobusy, nákladní automobily a 

jejich vybavení 

 

Požadavek Směrnice nebo nařízení EU Předpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Směrnice 2007/46/ES Předpis EHK OSN č. 0 – 

IWVTA 

Bezpečnost bateriových 

elektrických vozidel 

 Předpis EHK OSN č. 100 

 

b) Kategorie vozidel L: motocykly, mopedy, čtyřkolky a jejich vybavení 

 

Požadavek Směrnice nebo nařízení EU Předpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Nařízení (EU) č. 168/2013  

Hluk Nařízení (EU) č. 134/2014 a 

nařízení (EU) č. 168/2013 

Předpis EHK OSN č. 41 

(emise hluku) a č. 09 (pro 

tříkolky) 
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c) Kategorie vozidel T a C: zemědělské traktory a jejich vybavení 

 

Požadavek Směrnice nebo nařízení EU Předpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Nařízení (EU) č. 167/2013  

Emise vznětových 

motorů (zemědělské 

traktory) 

Směrnice 2000/25/ES Předpis EHK OSN č. 96 

Brzdění Nařízení (EU) 2015/68 a 

nařízení (EU) č. 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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PŘÍLOHA 3-A 

 

 

SPECIFICKÁ PRAVIDLA PŮVODU PRODUKTU 

 

 

ODDÍL A 

 

ÚVODNÍ POZNÁMKY 

 

Poznámka 1 

 

Obecné zásady 

 

1.1 Tento oddíl stanoví pravidla pro uplatňování podmínek uvedených v oddílech B a C této 

přílohy, jak je stanoveno v čl. 3.2 (Obecné požadavky) odst. 1 písm. c). 

 

1.2 Pro účely této přílohy se požadavky na původ produktu v souladu s čl. 3.2 (Obecné 

požadavky) odst. 1 písm. c) této dohody rozumí změna sazebního zařazení, výrobní proces, 

maximální hodnota nebo hmotnost nepůvodních materiálů či jakékoli další požadavky uvedené v 

této příloze. 

 

1.3 Hmotností se v rámci specifického pravidla původu produktu rozumí čistá hmotnost, tj. 

hmotnost materiálu nebo produktu bez hmotnosti obalu. 
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Poznámka 2 

 

Struktura seznamu specifických pravidel původu produktu 

 

2.1 Poznámky ke třídám, kapitolám, číslům nebo položkám, jsou-li použitelné, je třeba vykládat 

ve spojení se specifickými pravidly původu produktu pro příslušnou třídu, kapitolu, číslo nebo 

položku. 

 

2.2 Každé specifické pravidlo původu produktu stanovené ve druhém sloupci seznamu v oddíle 

B se vztahuje na odpovídající produkt uvedený v prvním sloupci tohoto seznamu. 

 

2.3 Vztahují-li se na produkt alternativní specifická pravidla původu, je produkt považován 

za pocházející z některé ze stran, jestliže splňuje jednu z alternativ. 

 

2.4 Vztahuje-li se na produkt specifické pravidlo původu, které obsahuje více požadavků, je 

produkt považován za pocházející z některé ze stran pouze tehdy, pokud splňuje všechny 

požadavky. 

 

2.5 Pokud specifické pravidlo původu produktu výslovně vylučuje některé materiály 

harmonizovaného systému, vyžaduje, aby vyloučené materiály pocházely z některé ze stran. 

 

Příklad: Pokud pravidlo původu pro číslo 3505 vyžaduje „CTH, kromě čísla 1108“, pak musí 

být materiály zařazené do čísla 1108 (škroby, inulin) původní. 
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Poznámka 3 

 

Uplatňování specifických pravidel původu produktu 

 

3.1 Ustanovení čl. 3.2 (Obecné požadavky) odst. 2 týkající se produktů, které získaly status 

původu a které se používají při výrobě jiných produktů, se použije bez ohledu na to, zda byl tento 

status získán ve stejném závodě ve straně, v níž jsou tyto produkty používány. 

 

3.2 Pokud specifické pravidlo původu produktu stanoví, že určitý nepůvodní materiál nesmí být 

použit nebo že hodnota či hmotnost určitého nepůvodního materiálu nesmí přesáhnout určitou 

prahovou hodnotu, nevztahují se tyto podmínky na nepůvodní materiály zařazené jinde v rámci 

harmonizovaného systému. 

 

Příklad: Pokud pravidlo pro kapitolu 19 vyžaduje, aby „celková hmotnost použitých 

nepůvodních materiálů čísel 1006, 1101, 1102 nebo 1104 až 1108 nepřesáhla 20 % 

hmotnostních konečného produktu“, použití nepůvodních obilovin kapitoly 10, jiných než 

rýže čísla 1006, není omezeno. 

 

3.3 Pokud specifické pravidlo původu produktu stanoví, že produkt musí být vyroben 

z konkrétního materiálu, nebrání to použití jiných materiálů, které nejsou vzhledem ke své 

přirozené povaze schopny tomuto pravidlu vyhovět. 
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Poznámka 4 

 

Definice 

 

4.1 Pro účely této přílohy se použijí tyto definice: 

 

a) „CC“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů kterékoli kapitoly, s výjimkou kapitoly 

týkající se daného produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kterékoli jiné 

kapitoly, takže u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu se musí změnit 

sazební zařazení na úrovni dvou číslic (tj. změna kapitoly) harmonizovaného systému; 

 

b) „CTH“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla, s výjimkou čísla 

týkajícího se daného produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kteréhokoli 

jiného čísla, takže u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu se musí 

změnit sazební zařazení na úrovni čtyř číslic (tj. změna čísla) harmonizovaného systému; 

 

c) „CTSH“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů kterékoli položky, s výjimkou položky 

týkající se daného produktu, nebo změna na kapitolu, číslo nebo položku z kterékoli jiné 

položky, takže u všech nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu se musí změnit 

sazební zařazení na úrovni šesti číslic (tj. změna položky) harmonizovaného systému; 

 

d) „celní hodnotou“ se rozumí hodnota zboží určená v souladu s Dohodou o celní hodnotě; 
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e) „EXW“ nebo „cenou ze závodu“ se rozumí cena zaplacená za produkt ze závodu výrobci ve 

straně, kde bylo provedeno poslední opracování nebo zpracování, a ve všech případech 

zahrnuje hodnotu všech použitých materiálů a všechny ostatní náklady spojené s jeho výrobou 

po odečtení případných vnitrostátních daní vrácených nebo proplacených při vývozu 

získaného produktu, a to i v případě, že cena není známa, je nejistá nebo neodráží všechny 

náklady spojené s výrobou produktu; 

 

pokud bylo poslední opracování nebo zpracování zadáno určitému výrobci v jedné ze stran 

v rámci subdodávky, pojem „výrobce“ může odkazovat na podnik, který subdodavatele 

využil; 

 

f) „MaxNOM“ se rozumí maximální hodnota nepůvodních materiálů vyjádřená v procentech 

a vypočtená podle tohoto vzorce: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) „NOM“ se rozumí výroba z nepůvodních materiálů kteréhokoli čísla a 

 

h) „VNM“ se rozumí hodnota nepůvodních materiálů použitých při výrobě produktu, čímž se 

rozumí jejich celní hodnota v okamžiku dovozu včetně nákladů na přepravu, případně 

pojištění, balení a všech dalších nákladů vynaložených při dopravě materiálů do přístavu 

dovozu na území strany, kde se nachází výrobce zboží, nebo není-li hodnota známa a nelze-li 

ji určit, první ověřitelná cena zaplacená za nepůvodní materiály v Evropské unii nebo v 

Mexiku. 
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Poznámka 5 

 

Vlákna, potisk, základní textilní materiály a přípustné odchylky 

 

5.1 Pojmem „přírodní vlákna“ se v této příloze se rozumí jiná vlákna než umělá nebo syntetická 

na všech stupních zpracování před spřádáním, zahrnuje rovněž odpady, a není-li stanoveno jinak, 

rozumí se jím také vlákna, která byla mykána, česána nebo jinak zpracována, avšak ne spřádána. 

 

5.2 Přírodní vlákna zahrnují žíně čísla 0511, hedvábí čísel 5002 a 5003, vlnu a jemné nebo 

hrubé zvířecí chlupy čísel 5101 až 5105, bavlněná vlákna čísel 5201 až 5203 a jiná rostlinná vlákna 

čísel 5301 až 5305. 

 

5.3 Pojmy „textilní vláknina“, „chemické materiály“ a „papírenské materiály“ se v seznamu 

specifických pravidel původu produktu používají k označení materiálů nezařazených v kapitolách 

50 až 63, které lze použít pro výrobu umělých, syntetických nebo papírových vláken nebo přízí. 

 

5.4 Pojem „chemická střižová vlákna“ se v seznamu specifických pravidel původu produktu 

používá k označení kabelů ze syntetických nebo umělých nekonečných vláken, syntetických nebo 

umělých střižových vláken nebo odpadu ze syntetických nebo umělých vláken čísel 5501 až 5507. 

 

5.5 Pojmem „potisk“ se rozumí technika, kterou textilní podklad získá objektivně posouditelnou 

vlastnost trvalé povahy, jako je barva, vzor nebo technická účinnost, s použitím válcové, filmové, 

digitální nebo transferové techniky. 
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5.6 Pojmem „potisk (jako samostatná operace)“ se rozumí potisk spojený s nejméně dvěma 

přípravnými nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, 

tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování, požehování, proces sušení, proces napínání, 

valchování, napařování a vysrážení a mokré dekatování), pokud hodnota všech použitých 

nepůvodních materiálů nepřesahuje 50 % ceny zboží ze závodu. 

 

5.7 Odkazuje-li se pro určitý produkt v seznamu specifických pravidel původu produktu na 

poznámku 5, neplatí podmínky stanovené ve druhém sloupci uvedeného seznamu pro nepůvodní 

základní textilní materiály použité při výrobě tohoto produktu, které dohromady nepřesahují 8 % 

celkové hmotnosti všech použitých základních textilních materiálů. Mohou se použít rovněž 

poznámky 5.9 nebo 5.10. 

 

5.8 Přípustná odchylka stanovená v poznámce 5.7 se může vztahovat pouze na směsové 

výrobky, které byly vyrobeny ze dvou nebo více z těchto základních textilních materiálů: 

 

a) hedvábí; 

 

b) vlna; 

 

c) hrubé zvířecí chlupy; 

 

d) jemné zvířecí chlupy; 
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e) žíně; 

 

f) bavlna; 

 

g) papírenské materiály a papír; 

 

h) len; 

 

i) konopí; 

 

j) juta a jiná textilní lýková vlákna; 

 

k) sisalová a jiná textilní vlákna rodu Agave; 

 

l) kokosová, abaková, ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna; 

 

m) syntetická nekonečná vlákna; 

 

n) umělá nekonečná vlákna; 

 

o) elektricky vodivá nekonečná vlákna; 

 

p) syntetická střižová vlákna z polypropylenu; 
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q) syntetická střižová vlákna z polyesteru; 

 

r) syntetická střižová vlákna z polyamidu; 

 

s) syntetická střižová vlákna z polyakrylonitrilu; 

 

t) syntetická střižová vlákna z polyimidu; 

 

u) syntetická střižová vlákna z polytetrafluorethylenu; 

 

v) syntetická střižová vlákna z polyfenylensulfidu; 

 

w) syntetická střižová vlákna z polyvinylchloridu; 

 

x) jiná syntetická střižová vlákna; 

 

y) viskózová umělá střižová vlákna; 

 

z) jiná umělá střižová vlákna; 

 

aa) polyuretanová příze s pružnými polyetherovými součástmi, též opředená; 

 



 

 

& /cs 10 

ab) polyuretanová příze s pružnými polyesterovými součástmi, též opředená; 

 

ac) výrobky zařazené do čísla 5605 (metalizované nitě) s páskem, jehož jádro je z hliníkové nebo 

plastové fólie, též potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující pět milimetrů, 

obložené z obou stran přilepenou průsvitnou nebo barevnou plastovou fólií, a 

 

ad) ostatní výrobky zařazené do čísla 5605. 

 

Příklad: Příze čísla 5205 vyrobená z vláken bavlny čísla 5203 a syntetických střižových 

vláken čísla 5506 je směsová příze. Proto lze použít nepůvodní syntetická střižová vlákna, 

která nesplňují pravidlo původu (vyžadující výrobu z chemických materiálů nebo textilní 

vlákniny), za předpokladu, že jejich celková hmotnost nepřesáhne 8 % hmotnosti příze. 

 

Příklad: Vlněná tkanina čísla 5112 vyrobená z vlněné příze čísla 5107 a syntetické příze ze 

střižových vláken čísla 5509 je směsová textilie. Proto lze použít syntetickou přízi, která 

nesplňuje pravidlo původu (vyžadující výrobu z chemických materiálů nebo textilní 

vlákniny), nebo vlněnou přízi, která nesplňuje pravidlo původu (vyžadující výrobu z 

přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání), nebo 

kombinaci obou těchto materiálů, a to za předpokladu, že jejich celková hmotnost nepřesáhne 

8 % hmotnosti tkaniny. 
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Příklad: Všívaná textilie čísla 5802 vyrobená z bavlněné příze čísla 5205 a bavlněné tkaniny 

čísla 5210 je směsový výrobek pouze tehdy, je-li bavlněná tkanina směsovou tkaninou 

zhotovenou z přízí zařazených ve dvou různých číslech nebo je-li použitá bavlněná příze 

směsovou přízí. 

 

Příklad: Jestliže je dotčená všívaná textilie vyrobena z bavlněné příze čísla 5205 a syntetické 

tkaniny čísla 5407, pak jsou použité příze dvěma různými základními textilními materiály, 

a všívaná textilie je proto směsový výrobek. 

 

5.9 Odkazuje-li se pro určitý produkt na poznámku 5, neplatí podmínky stanovené ve druhém 

sloupci seznamu v oddíle B pro polyuretanovou přízi s pružnými polyetherovými součástmi, též 

opředenou, jestliže nepůvodní příze nepřesahuje 8 % celkové hmotnosti všech použitých základních 

textilních materiálů. 

 

5.10 Odkazuje-li se pro určitý produkt na poznámku 5, neplatí podmínky stanovené ve druhém 

sloupci seznamu v oddíle B pro pásek, jehož jádro je z hliníkové nebo plastové fólie, též potažené 

hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující pět milimetrů, obložené z obou stran přilepenou 

plastovou fólií, pokud nepůvodní pásek nepřesahuje 30 % celkové hmotnosti všech použitých 

základních textilních materiálů. 
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Poznámka 6 

 

Ostatní přípustné odchylky použitelné některé textilní materiály 

 

6.1 Pokud se v seznamu specifických pravidel původu produktu v oddíle B odkazuje na 

poznámku 6, lze použít textilní materiály (s výjimkou podšívek a mezipodšívek), které nesplňují 

požadavky stanovené ve druhém sloupci pro zhotovený textilní produkt, pokud jsou uvedené 

materiály zařazeny do jiného čísla, než je číslo produktu, a jejich hodnota nepřesahuje 8 % ceny 

produktu ze závodu. 

 

6.2 Aniž je dotčena poznámka 6.3, mohou být materiály nezařazené v kapitolách 50 až 63 volně 

používány při výrobě textilních výrobků bez ohledu na to, zda obsahují textilie. 

 

Příklad: Jestliže pravidlo v seznamu stanoví, že pro určitý textilní výrobek (jako např. 

kalhoty) musí být použita příze, nebrání to použití kovových předmětů, jako např. knoflíků, 

protože knoflíky nejsou zařazeny v kapitolách 50 až 63. Z téhož důvodu to nebrání použití 

zdrhovadel, ačkoli zdrhovadla obvykle obsahují textilie. 

 

6.3 Při uplatnění pravidla procentní sazby se musí při výpočtu hodnoty použitých nepůvodních 

materiálů brát v úvahu hodnota materiálů nezařazených v kapitolách 50 až 63. 
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Poznámka 7 

 

Zemědělské produkty 

 

7.1 Se zemědělskými produkty zařazenými do třídy II harmonizovaného systému a čísla 2401, 

které jsou vypěstovány nebo sklizeny na území některé ze stran, se zachází jako s produkty 

pocházejícími z území této strany, i když jsou vypěstovány ze semen, cibulí, podnoží, řízků, roubů, 

výhonků, pupenů nebo jiných živých částí rostlin dovezených ze třetí země. 

 

Poznámka 8 

 

Definice zpracování 

 

8.1 „Chemickou reakcí“ se rozumí proces, včetně biochemických procesů, jehož výsledkem je 

nová struktura molekuly následkem rozbíjení intramolekulárních vazeb a vytvářením nových 

intramolekulárních vazeb nebo změnou prostorového uspořádání atomů v molekule. 

 

Pro účely této definice se za chemické reakce nepovažují: 

 

a) rozpuštění ve vodě nebo v jiných rozpouštědlech; 

 

b) odstranění rozpouštědel včetně vody jako rozpouštědla nebo 

 

c) přidání nebo odstranění krystalicky vázané vody. 
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8.2 „Míšením a směšováním“ se rozumí úmyslné míšení nebo směšování (včetně disperze) 

materiálů v kontrolovaném poměru, kromě přidání ředidel, s cílem splnit předem stanovené 

specifikace, vedoucí k výrobě zboží s fyzikálními nebo chemickými vlastnostmi, jež jsou důležité 

pro účely nebo použití zboží a liší se od vstupních materiálů. 

 

8.3 „Purifikací“ se rozumí proces, jež vede k odstranění nejméně 80 % obsahu stávajících 

nečistot nebo snížení podílu nečistot nebo jejich odstranění, přičemž výsledkem je produkt vhodný 

pro jedno nebo více z těchto použití: 

 

a) farmaceutické, léčebné, kosmetické a veterinární použití nebo látky potravinářské jakosti; 

 

b) chemické produkty a činidla pro analytická, diagnostická nebo laboratorní použití; 

 

c) prvky a součásti pro použití v mikroelektronice; 

 

d) specializovaná optická použití; 

 

e) biotechnické použití, například při pěstování buněčných kultur, v genetické technologii nebo 

jako katalyzátor; 

 

f) nosiče používané v procesu separace nebo 

 

g) nukleární použití. 
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8.4. „Změnou velikosti částic“ se rozumí záměrná a kontrolovaná úprava velikosti částic 

produktu, jiná než pouhým drcením nebo lisováním, jejímž výsledkem je zboží se stanovenou 

velikostí částic, stanoveným rozložením velikosti částic nebo stanovenou plochou povrchu, 

důležitými pro účely výsledného produktu, a s fyzikálními nebo chemickými vlastnostmi odlišnými 

od použitých materiálů. 

 

8.5. „Výrobou standardních materiálů“ (včetně standardních roztoků) se rozumí výroba 

přípravku vhodného pro analytické, kalibrační nebo referenční použití s přesným stupněm čistoty 

nebo podíly osvědčenými výrobcem. 

 

8.6. „Oddělením izomerů“ se rozumí izolace nebo oddělení izomerů ze směsi izomerů. 

 

8.7. „Biotechnologickým zpracováním“ se rozumí: 

 

a) biologická nebo biotechnologické kultivace (včetně buněčné kultury), hybridizace nebo 

genetická modifikace: 

 

i) mikroorganismů, jako jsou bakterie a viry (včetně fágů), nebo 

 

ii) lidských, zvířecích nebo rostlinných buněk a 

 

b) výroba, izolace nebo purifikace buněčných nebo mezibuněčných struktur (jako jsou izolované 

geny, fragmenty genů a plasmidy) nebo fermentace. 
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ODDÍL B 

 

SEZNAM SPECIFICKÝCH PRAVIDEL PŮVODU PRODUKTU 

 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA I ŽIVÁ ZVÍŘATA; ŽIVOČIŠNÉ PRODUKTY 

Kapitola 1 Živá zvířata 

  

0101 – 0106 Všechna zvířata kapitoly 1 musí být zcela získána. 

Kapitola 2 Maso a jedlé droby 

  

0201 – 0210 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 1 a 2 musí být zcela 

získány. 

Kapitola 3 Ryby a korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí 

  

0301 – 0308 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 3 musí být zcela získány. 

Kapitola 4 Mléko a mléčné výrobky; ptačí vejce; přírodní med; jedlé produkty 

živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

  

0401 – 0410 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 4 musí být zcela získány. 

Kapitola 5 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

  

0501 – 0511 CC. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA II ROSTLINNÉ PRODUKTY 

Kapitola 6 Živé dřeviny a jiné rostliny; cibule, kořeny a podobné; řezané květiny 

a okrasná zeleň 

  

0601 – 0604 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 6 musí být zcela získány. 

Kapitola 7 Jedlá zelenina a některé kořeny a hlízy 

  

0701 – 0714 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 7 musí být zcela získány. 

Kapitola 8 Jedlé ovoce a ořechy; kůra citrusových plodů nebo melounů 

  

0801 – 0814 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 8 musí být zcela získány. 

Kapitola 9 Káva, čaj, maté a koření 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Viz oddíl C. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

0904 21 – 0904 22 CTH, kromě položky 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 – 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Výroba, v níž všechny použité materiály položky 0709 60, 0904 21 nebo 

0904 22 musí být zcela získány. 

  

0910 99 NOM. 

Kapitola 10 Obiloviny 

  

1001 – 1008 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 10 musí být zcela 

získány. 

Kapitola 11 Mlýnské výrobky; slad; škroby; inulin; pšeničný lepek 

  

1101 – 1109 Výroba, v níž všechny použité materiály čísel 0701, 0713, 0714, položky 

0710 10, brambory položek 0711 90 nebo 0712 90, kapitol 10 až 11 nebo 

čísel 2302 až 2303 musí být zcela získány. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 12 Olejnatá semena a olejnaté plody; různá zrna, semena a plody; průmyslové 

nebo léčivé rostliny; sláma a pícniny 

  

1201 – 1214 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 12 musí být zcela 

získány. 

Kapitola 13 Šelak; gumy, pryskyřice a jiné rostlinné šťávy a výtažky 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; mohou však být použity nepůvodní pektinové látky. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; mohou však být použity nepůvodní slizy a zahušťovadla. 

  

1302 39 CTH. 

Kapitola 14 Rostlinné pletací materiály; rostlinné produkty, jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

  

1401 – 1404 CTSH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA III ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY A OLEJE A VÝROBKY 

VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPENÍM; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; 

ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ VOSKY 

Kapitola 15 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a výrobky vzniklé jejich štěpením; 

upravené jedlé tuky; živočišné nebo rostlinné vosky 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Výroba, v níž všechny použité rostlinné materiály musí být zcela získány. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA IV VÝROBKY POTRAVINÁŘSKÉHO PRŮMYSLU; NÁPOJE, 

LIHOVINY A OCET; TABÁK A VYROBENÉ TABÁKOVÉ 

NÁHRAŽKY 

Kapitola 16 Přípravky z masa, ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo jiných vodních 

bezobratlých 

  

1601 – 1605 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitol 2, 3 nebo 16 musí být 

zcela získány. 

Kapitola 17 Cukr a cukrovinky 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, pokud: 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísel 1101 až 

1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1703 nepřesahuje 10 % hmotnosti konečného produktu. 

  

1703 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 10 % hmotnosti konečného produktu. 

  

1704 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 18 Kakao a kakaové přípravky 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Slazený 

kakaový prášek 

obsahující 90 % 

hmotnostních 

nebo více cukru 

v sušině 

CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 10 % hmotnosti konečného produktu. 

  

– Ostatní CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 19 Přípravky z obilovin, mouky, škrobu nebo mléka; jemné pečivo 

  

1901 – 1905 CTH, pokud: 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 2, 3 

nebo 16 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu, 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísel 1006, 1101, 

1102 nebo 1104 až 1108 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 

produktu, 

– hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1103 nepřesahuje 

10 % hmotnosti konečného produktu, 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

– hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 

40 % hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 20 Přípravky ze zeleniny, ovoce, ořechů nebo jiných částí rostlin 

  

2001 – 2005 Výroba, v níž všechna použitá zelenina musí být zcela získána. 

  

2006 – 2007 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2008  

  

– Ořechy bez 

přídavku cukru 

nebo alkoholu 

Výroba, v níž hodnota všech použitých původních ořechů a olejnatých 

semen čísel 0801, 0802 nebo 1202 až 1207 přesahuje 60 % EXW 

produktu. 

  

– Arašídové 

máslo; směsi z 

obilovin; 

palmová jádra; 

kukuřice 

CTH. 

  

– Ostatní, kromě 

ovoce a ořechů, 

vařené jinak než 

ve vodě nebo v 

páře, bez 

přídavku cukru, 

zmrazené 

CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

  

– Ostatní Výroba, v níž všechno použité ovoce, ořechy nebo zelenina musí být zcela 

získány. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2009 11 – 2009 39 Výroba, v níž všechny použité citrusové plody musí být zcela získány, 

pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 

nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 21 Různé jedlé přípravky 

  

21012 CTH, pokud nejméně 50 % hmotnosti použité kávy musí být již původní. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Viz oddíl C. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2105 CTH, pokud: 

– hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 

20 % hmotnosti konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1702 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2106 10 CTH, pokud: 

– hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 

20 % hmotnosti konečného produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2106 90 CTH, pokud celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 

1701 nebo 1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 22 Nápoje, lihoviny a ocet 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, pokud: 

– hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 4 nepřesahuje 

40 % hmotnosti konečného produktu 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1702 nepřesahuje 40 % hmotnosti konečného produktu a 

– veškerá použitá ovocná šťáva (kromě ananasové, limetové a 

grapefruitové šťávy) je zcela získána. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH, kromě čísla 2207 nebo 2208, pokud všechny použité materiály 

položky 0806 10, 2009 61 nebo 2009 69 jsou zcela získány. 

  

2207 CTH, kromě čísla 2207 nebo 2208, pokud všechny použité materiály 

položky 0806 10, čísla 1005, položky 2009 61 nebo 2009 69 jsou zcela 

získány. 

  

2208 – 2209 CTH, kromě čísla 2207 nebo 2208, pokud všechny použité materiály 

položky 0806 10, 2009 61 nebo 2009 69 jsou zcela získány. 

Kapitola 23 Zbytky a odpady z potravinářského průmyslu; připravené krmivo 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, pokud hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 10 

nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2303 10 CTH, pokud hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitoly 10 

nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH, pokud: 

– všechny použité materiály kapitol 2, 3 nebo 4 jsou zcela získány, 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů kapitol 10, 11 

nebo čísel 2302 až 2303 nepřesahuje 20 % hmotnosti konečného 

produktu a 

– celková hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 1701 nebo 

1702 nepřesahuje 30 % hmotnosti konečného produktu. 

Kapitola 24 Tabák a vyrobené tabákové náhražky 

  

2401 Výroba, v níž všechny použité materiály kapitoly 24 musí být zcela 

získány. 

  

2402 10 CTH, pokud hmotnost nepůvodních použitých materiálů čísla 2401 

nepřesahuje 30 % hmotnosti konečného produktu. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH, pokud nejméně 65 % hmotnosti použitého nezpracovaného tabáku 

nebo tabákového odpadu čísla 2401 je zcela získáno. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH, pokud nejméně 55 % hmotnosti použitého nezpracovaného tabáku 

nebo tabákového odpadu čísla 2401 je zcela získáno nebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 29 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2403 99  

  

– Tabákové 

výrobky „Heat-

Not-Burn“ 

CTH, pokud nejméně 10 % hmotnosti použitého tabáku kapitoly 24 je 

zcela získáno nebo 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Ostatní CTH, pokud nejméně 55 % hmotnosti použitého tabáku kapitoly 24 musí 

být původní nebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

TŘÍDA V NEROSTNÉ PRODUKTY3 

Kapitola 25 Sůl; síra; zeminy a kameny; sádrovcové materiály, vápno a cement 

  

2501 – 2530 CTH; nebo 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Kapitola 26 Rudy kovů, strusky a popely 

  

2601 – 2621 CTH. 

                                                 
3 Definice pravidel zpracování v rámci této třídy viz poznámka 8 v oddíle A. 



 

 

& /cs 30 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 27 Nerostná paliva, minerální oleje a produkty jejich destilace; živičné látky; 

minerální vosky 

  

2701 – 2709 CTH; 

 

je provedena chemická reakce nebo míšení a směšování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, pokud je použitá bionafta (včetně hydrogenačně upraveného 

rostlinného oleje) čísla 2710, položky 3824 90 nebo 3826 00 získána 

esterifikací, transesterifikací nebo hydrotermální úpravou. 

  

2711 – 2716 CTH; 

 

je provedena chemická reakce nebo míšení a směšování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /cs 31 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA VI VÝROBKY CHEMICKÉHO PRŮMYSLU NEBO PŘÍBUZNÝCH 

PRŮMYSLOVÝCH ODVĚTVÍ4 

Kapitola 28 Anorganické chemikálie; anorganické nebo organické sloučeniny drahých 

kovů, kovů vzácných zemin, radioaktivních prvků nebo izotopů 

  

2801 – 2853 

– Prekurzor 

katodového 

aktivního 

materiálu (p-

CAM)5 a 

katodový 

aktivní materiál 

(CAM)6, které 

jsou určené k 

zabudování do 

elektrického 

akumulátoru 

používaného 

jako primární 

zdroj elektrické 

energie pro 

pohon vozidel 

čísel 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04. 

 

Na vývoz z Mexika do EU: 

CTH, lze však použít nepůvodní materiály téže položky jako výrobek za 

předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, 

nebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Na vývoz z EU do Mexika: 

CTSH; 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Definice pravidel zpracování v rámci této třídy viz poznámka 8 v oddíle A. 
5 Prekurzor katodového aktivního materiálu (p-CAM) je chemický prvek, který je 

prekurzorovým materiálem katodového aktivního materiálu. 
6 Katodové aktivní materiály (CAM) nabíjitelných baterií jsou chemické materiály a jakékoli 

následné produkty, které dosáhly fáze, v níž mohou chemicky reagovat a vyrábět elektrickou 

energii, když se bateriový článek vybíjí, a vytvořit v bateriovém článku kladnou elektrodu. 

Katodový aktivní materiál se při výrobě bateriového článku používá k výrobě katody. 



 

 

& /cs 32 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 29 Organické chemikálie 

  

2901 – 2904 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 33 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2905 11 – 2905 42 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH, kromě čísla 3824 nebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; lze však použít nepůvodní materiály položky 2905 45 za 

předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, 

nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 34 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

2906 – 2942 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 30 Farmaceutické výrobky 

  

3001 – 3003 CTSH; nebo 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování. 

  

3004 CTH, kromě čísla 3003 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 35 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

3005 CTH; nebo 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH; nebo 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; nebo 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování. 



 

 

& /cs 36 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 31 Hnojiva 

  

3101 – 3104 CTH; lze však použít nepůvodní materiály téže položky jako výrobek za 

předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, 

nebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Dusičnan 

sodný, 

kyanamid 

vápenatý; síran 

draselný; síran 

draselno-

hořečnatý 

CTH; lze však použít nepůvodní materiály téže položky jako výrobek za 

předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, 

nebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostatní CTH; lze však použít nepůvodní materiály zařazené ve stejném čísle jako 

výrobek za předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW 

produktu, a u nichž hodnota nepůvodních materiálů nepřesahuje 50 % 

EXW produktu nebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 



 

 

& /cs 37 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 32 Tříselné nebo barvířské výtažky; taniny a jejich deriváty; barviva, 

pigmenty a jiné barvicí látky; nátěrové barvy a laky; tmely a jiné nátěrové 

hmoty; inkousty 

  

3201 – 3215 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 33 Vonné silice a pryskyřice; voňavkářské, kosmetické nebo toaletní 

přípravky 

  

3301 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; lze však použít nepůvodní materiály téže položky jako výrobek za 

předpokladu, že jejich celková hodnota nepřesahuje 20 % EXW produktu, 

nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 38 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

3302 90 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 34 Mýdlo, organické povrchově aktivní prostředky, prací prostředky, mazací 

prostředky, umělé vosky, připravené vosky, lešticí nebo cídicí přípravky, 

svíčky a podobné výrobky, modelovací pasty, „dentální vosky“ a dentální 

přípravky na bázi sádry 

  

3401 – 3407 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /cs 39 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 35 Albuminoidní látky; modifikované škroby; klihy; enzymy 

  

3501 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH, pokud použité materiály kapitoly 4 jsou zcela získány. 

  

3502 20 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, kromě čísla 1108. 

  

3506 – 3507 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /cs 40 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky; pyroforické slitiny; některé 

hořlavé přípravky 

  

3601 – 3606 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 37 Fotografické nebo kinematografické zboží 

  

3701 – 3707 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /cs 41 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 38 Různé chemické výrobky 

  

3801 – 3808 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, kromě čísla 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 42 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

3810 – 3822 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, kromě položky 2905 44. 

  



 

 

& /cs 43 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

3824 71 – 3824 83 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Bionafta Výroba, v níž se bionafta získává prostřednictvím transesterifikace nebo 

esterifikace nebo hydrorafinace. 

  



 

 

& /cs 44 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Prekurzor 

katodového 

aktivního 

materiálu (p-

CAM )7, 

katodový 

aktivní materiál 

(CAM)8 a 

katodová 

suspenze9, které 

jsou určené k 

zabudování do 

elektrického 

akumulátoru 

používaného 

jako primární 

zdroj elektrické 

energie pro 

pohon vozidel 

čísel 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04. 

Na vývoz z Mexika do EU: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

Na vývoz z EU do Mexika: 

CTSH; 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Prekurzor katodového aktivního materiálu (p-CAM) je chemický prvek, který je 

prekurzorovým materiálem katodového aktivního materiálu. 
8 Katodové aktivní materiály (CAM) nabíjitelných baterií jsou chemické materiály a jakékoli 

následné produkty, které dosáhly fáze, v níž mohou chemicky reagovat a vyrábět elektrickou 

energii, když se bateriový článek vybíjí, a vytvořit v bateriovém článku kladnou elektrodu. 

Katodový aktivní materiál se při výrobě bateriového článku používá k výrobě katody. 
9 Katodová suspenze je směs katodového aktivního materiálu, vodivých přísad, pojiv a 

rozpouštědel, určená k nanesení na sběrač proudu s cílem získat katodu ve své konečné 

podobě, která v bateriovém článku slouží jako funkční elektroda. 



 

 

& /cs 45 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Výroba, v níž se bionafta získává prostřednictvím transesterifikace nebo 

esterifikace nebo hydrorafinace. 



 

 

& /cs 46 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA VII PLASTY A VÝROBKY Z NICH; KAUČUK A VÝROBKY Z NĚJ10 

Kapitola 39 Plasty a výrobky z nich 

  

3901 – 3915 CTSH; 

 

je provedena chemická reakce, míšení a směšování, purifikace, změna 

velikosti částic, výroba standardních materiálů, oddělení izomerů nebo 

biotechnologické zpracování; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 40 Kaučuk a výrobky z něj 

  

4001 – 4002 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

                                                 
10 Definice pravidel zpracování v rámci této třídy viz poznámka 8 v oddíle A. 



 

 

& /cs 47 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

4012 11 – 4012 19 Protektorování použitých pneumatik. 

  

4012 20 CTH, kromě čísla 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

TŘÍDA VIII SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY, USNĚ, KOŽEŠINY A VÝROBKY Z NICH; 

SEDLÁŘSKÉ A ŘEMENÁŘSKÉ VÝROBKY; CESTOVNÍ POTŘEBY, 

KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY ZE STŘEV (JINÉ 

NEŽ Z HOUSENEK BOURCE MORUŠOVÉHO) 

Kapitola 41 Surové kůže a kožky (jiné než kožešiny) a usně 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTSH, kromě položek 4104 41 až 4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 

  



 

 

& /cs 48 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; lze však použít nepůvodní materiály položky 4104 41, 4104 49, 4105 

30, 4106 22, 4106 32 nebo 4106 92, pokud dojde k přečinění suché 

vyčiněné nebo na crust zpracované kůže a kožek. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; lze však použít nepůvodní materiály položky 4104 41, 4104 49, 4105 

30, 4106 22, 4106 32 nebo 4106 92, pokud dojde k přečinění suché 

vyčiněné nebo na crust zpracované kůže a kožek. 

  

4115 CTH. 



 

 

& /cs 49 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 42 Kožené zboží; sedlářské a řemenářské výrobky; cestovní potřeby, kabelky 

a podobné schránky; výrobky ze střev (jiné než z housenek bource 

morušového) 

  

4201 – 4206 CTH. 

Kapitola 43 Kožešiny a umělé kožešiny; výrobky z nich 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

TŘÍDA IX DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; DŘEVĚNÉ UHLÍ; KOREK A 

KORKOVÉ VÝROBKY; VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA NEBO 

JINÝCH PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍKÁŘSKÉ A PROUTĚNÉ 

VÝROBKY 

Kapitola 44 Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí 

  

4401 – 4421 CTH. 

Kapitola 45 Korek a korkové výrobky 

  

4501 – 4504 CTH. 



 

 

& /cs 50 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 46 Výrobky ze slámy, esparta nebo jiných pletacích materiálů; košíkářské 

a proutěné výrobky 

  

4601 – 4602 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA X BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO Z JINÝCH CELULÓZOVÝCH 

VLÁKNOVIN; SBĚROVÝ PAPÍR, KARTÓN NEBO LEPENKA 

(ODPAD A VÝMĚT); PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA A VÝROBKY 

Z NICH 

Kapitola 47 Buničina ze dřeva nebo z jiných celulózových vláknovin; sběrový papír, 

kartón nebo lepenka (odpad a výmět) 

  

4701 – 4707 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 48 Papír, kartón a lepenka; výrobky z papíroviny, papíru, kartónu nebo 

lepenky 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /cs 51 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 

  



 

 

& /cs 52 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

4819 10 – 4819 50 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 49 Tištěné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky polygrafického průmyslu; 

rukopisy, strojopisy a plány 

  

4901 – 4911 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /cs 53 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA XI TEXTILIE A TEXTILNÍ VÝROBKY 

Kapitola 50 Hedvábí 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

– Hedvábný 

odpad (včetně 

zámotků 

nevhodných ke 

smotávání, 

niťového 

odpadu a 

rozvlákněného 

materiálu), 

mykaný nebo 

česaný  

Mykání nebo česání hedvábného odpadu. 

  

– Ostatní CTH. 

  



 

 

& /cs 54 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5004 – 5005 Výroba z/ze:11 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– jiných přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5006  

  

– Hedvábné nitě a 

příze spředené z 

hedvábného 

odpadu  

Výroba z/ze:12 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– jiných přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

– Ostatní CTH. 

  

                                                 
11 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
12 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 55 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5007  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.13 

  

– Ostatní Výroba z/ze:14 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

                                                 
13 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
14 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 56 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 51 Vlna, jemné nebo hrubé zvířecí chlupy; žíněné nitě a tkaniny 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Výroba z/ze:15 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5111 – 5113  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.16 

  

                                                 
15 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
16 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 57 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z/ze:17 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

Kapitola 52 Bavlna 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Výroba z/ze:18 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

                                                 
17 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
18 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 58 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5208 – 5212  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.19 

  

– Ostatní Výroba z/ze:20 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk21 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

                                                 
19 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
20 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
21 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 2 000 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na 

řadě“. 



 

 

& /cs 59 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 53 Ostatní rostlinná textilní vlákna; papírové nitě a tkaniny z papírových nití 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Výroba z/ze:22 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5309 – 5311  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.23 

  

                                                 
22 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
23 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 60 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z/ze:24 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

Kapitola 54 Chemická nekonečná vlákna; pásky a podobné tvary z chemických 

textilních materiálů 

  

5401 – 5406 Výroba z/ze:25 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

                                                 
24 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
25 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 61 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5407  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.26 

  

– Ostatní Výroba z/ze:27 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk28 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

  

                                                 
26 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
27 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
28 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 3 500 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na 

řadě“. 



 

 

& /cs 62 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5408 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken spojené s tkaním; 

 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

 

barvení příze spojené s tkaním; 

 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo s laminováním; 

 

kroucení nebo jakékoli mechanické operace spojené s tkaním; 

 

tkaní spojené s potiskem nebo 

 

potisk (jako samostatná operace). 

Kapitola 55 Chemická střižová vlákna 

  

5501 – 5507 Výroba z chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

5508 – 5511 Výroba z/ze:29 

– surového hedvábí nebo hedvábného odpadu, mykaného nebo 

česaného či jinak zpracovaného pro spřádání, 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

                                                 
29 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 63 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5512 – 5516  

  

– Obsahující 

kaučukové nitě 

Výroba z jednoduché nitě.30 

  

– Ostatní Výroba z/ze:31 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papíru; nebo 

 

Potisk32 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

                                                 
30 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
31 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
32 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 2 000 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na 

řadě“. 



 

 

& /cs 64 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 56 Vata, plsť a netkané textilie; speciální nitě, motouzy, šňůry, provazy a lana 

a výrobky z nich 

  

5601 Výroba z/ze:33 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5602  

  

– Vpichovaná 

plsť 

Výroba z/ze:34 

– přírodních vláken, 

– střižových vláken z nylonu čísla 5501 nebo 5503 nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

 

Avšak: 

– nitě z nekonečných vláken z polypropylenu čísla 5402, 

– vlákna z polypropylenu čísla 5503 nebo 5506 nebo 

– kabely z polypropylenového nekonečného vlákna čísla 5501, jejichž 

délková hmotnost je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno menší 

než 9 decitex, mohou být použity za předpokladu, že jejich hodnota 

nepřesahuje 40 % EXW produktu. 

  

                                                 
33 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
34 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 65 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z/ze:35 

– přírodních vláken, 

– střižových vláken z nylonu čísla 5501 nebo 5503 

– syntetických nebo umělých střižových vláken vyrobených z kaseinu 

nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

5603 11 – 5603 14 Výroba z/ze: 

– jednosměrně nebo náhodně orientovaných nekonečných vláken, 

pokud použité materiály položky 5503 20 jsou původní, nebo 

– látek nebo polymerů přírodního nebo chemického původu, 

následovaná v obou případech spojováním do netkaných textilií, 

pokud použité materiály položky 5503 20 jsou původní. 

  

5603 91 – 5603 94 Výroba z/ze: 

– jednosměrně nebo náhodně orientovaných střižových vláken, pokud 

použité materiály položky 5503 20 jsou původní, nebo 

– sekaného vlákna přírodního nebo chemického původu, následovaná v 

obou případech spojováním do netkaných textilií, pokud použité 

materiály položky 5503 20 jsou původní. 

  

                                                 
35 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5604  

  

– Kaučukové nitě 

a šňůry, 

potažené 

textilem 

Výroba z kaučukových nití nebo šňůr, nepokrytých textilem. 

  

– Ostatní Výroba z/ze:36 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5605 – 5606 Výroba z/ze:37 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

  

5607 – 5609 Výroba z/ze:38 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny nebo 

– papírenských materiálů. 

                                                 
36 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
37 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
38 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 57 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny 

  

5701 – 5705  

  

– Z vpichované 

plsti 

Výroba z/ze:39 

– přírodních vláken, 

– nylonového nekonečného vlákna čísla 5402, 

– střižových vláken z nylonu čísla 5501 nebo 5503 nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

 

Avšak: 

– nitě z nekonečných vláken z polypropylenu čísla 5402, 

– vlákna z polypropylenu čísla 5503 nebo 5506 nebo 

– kabely z polypropylenového nekonečného vlákna čísla 5501, jejichž 

délková hmotnost je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno menší 

než 9 decitex, mohou být použity za předpokladu, že jejich hodnota 

nepřesahuje 40 % EXW produktu. 

 

Jutovou tkaninu lze použít jako podložku pro koberce z vpichované plsti. 

  

                                                 
39 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní plsti Výroba z/ze:40 

– přírodních vláken, nemykaných, nečesaných ani jinak 

nezpracovaných pro spřádání, 

– nylonového nekonečného vlákna čísla 5402, 

– střižových vláken z nylonu čísla 5501 nebo 5503 nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

 

Avšak: 

– nitě z nekonečných vláken z polypropylenu čísla 5402, 

– vlákna z polypropylenu čísla 5503 nebo 5506 nebo 

– kabely z polypropylenového nekonečného vlákna čísla 5501, jejichž 

délková hmotnost je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno menší 

než 9 decitex, mohou být použity za předpokladu, že jejich hodnota 

nepřesahuje 40 % EXW produktu. 

  

Ostatní  

  

                                                 
40 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

-- z 

polyesterový

ch nebo 

akrylových 

vláken 

Výroba z/ze:41 

– kokosových nebo jutových nití, 

– přírodních vláken, 

– nylonového nekonečného vlákna čísla 5402, 

– střižových vláken z nylonu čísla 5501 nebo 5503 nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

 

Avšak: 

– nitě z nekonečných vláken z polypropylenu čísla 5402, 

– vlákna z polypropylenu čísla 5503 nebo 5506 nebo 

– kabely z polypropylenového nekonečného vlákna čísla 5501, jejichž 

délková hmotnost je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno menší 

než 9 decitex, mohou být použity za předpokladu, že jejich hodnota 

nepřesahuje 40 % EXW produktu. 

 

Jutovou tkaninu lze použít jako podložku pro koberce z polyesterových 

nebo akrylových vláken. 

  

-- Ostatní Výroba z/ze:42 

– kokosových nebo jutových nití, 

– syntetické nebo umělé příze, 

– přírodních vláken nebo 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání. 

 

Jutovou tkaninu lze použít jako podložku pro ostatní koberce. 

                                                 
41 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
42 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 58 Speciální tkaniny; všívané textilie; krajky, tapiserie; prýmkařské výrobky; 

výšivky 

  

5801  

  

– Kombinované s 

kaučukovou nití 

Výroba z jednoduché nitě.43 

  

– Ostatní Výroba z/ze:44 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; 

 

Potisk45 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu, 

nebo 

 

Pro bavlněné textilie zařazené do tohoto čísla: výroba z bavlněné příze a 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování). 

  

                                                 
43 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
44 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
45 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 500 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5802 – 5804  

  

– Kombinované s 

kaučukovou nití 

Výroba z jednoduché nitě.46 

  

– Ostatní Výroba z/ze:47 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
47 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5806  

  

– Kombinované s 

kaučukovou nití 

Výroba z jednoduché nitě.48 

  

– Ostatní Výroba z/ze:49 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; 

 

Potisk50 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu, 

nebo 

 

Pro bavlněné textilie zařazené do tohoto čísla: výroba z bavlněné příze a 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování). 

  

                                                 
48 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
49 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
50 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 500 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5807 – 5809  

  

– Kombinované s 

kaučukovou nití 

Výroba z jednoduché nitě.51 

  

– Ostatní Výroba z/ze:52 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

  

5810 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
52 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5811  

  

– Kombinované s 

kaučukovou nití 

Výroba z jednoduché nitě.53 

  

– Ostatní Výroba z/ze:54 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; 

 

Potisk55 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu, 

nebo 

 

Pro bavlněné textilie zařazené do tohoto čísla: výroba z bavlněné příze a 

potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování). 

                                                 
53 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
54 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
55 Pravidlo o potisku se použije pouze na vývoz z Evropské unie do Mexika pro úhrnnou roční 

kvótu 500 000 m2. Tuto kvótu Mexiko přidělí podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 59 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované; textilní 

výrobky vhodné pro průmyslové použití 

  

5901 Výroba z nití. 

  

5902 Výroba z chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

5903 Tkaní spojené s impregnováním nebo povrstvováním nebo potahováním 

nebo laminováním nebo pokovováním; 

 

tkaní spojené s potiskem nebo 

 

potisk (jako samostatná operace). 

  

5904 Výroba z nití.56 

  

5905  

  

– Impregnované, 

povrstvené, 

potažené nebo 

laminované 

kaučukem, 

plasty nebo 

jinými materiály 

Výroba z nití. 

  

                                                 
56 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z/ze:57 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny; nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

  

5906 vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

 

Tkaní, pletení nebo netkaný proces spojené s barvením nebo 

povrstvováním nebo pogumováním; 

 

barvení příze spojené s tkaním nebo netkaným procesem nebo 

 

pogumování ve spojení s nejméně dvěma dalšími hlavními přípravnými 

nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je kalandrování, úprava 

proti srážlivosti, tepelná úprava, trvalá konečná úprava), pokud hodnota 

všech použitých materiálů nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

  

                                                 
57 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5907 Výroba z nití nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW produktu. 

  

5908  

  

– Žárové 

punčošky, 

impregnované 

Výroba z dutého úpletu pro žárové punčošky. 

  

– Ostatní CTH. 

  

5909 58Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken spojené 

s tkaním; 

 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo s laminováním; nebo 

 

povrstvování, vločkování, laminování či pokovování ve spojení s nejméně 

dvěma dalšími hlavními přípravnými nebo dokončovacími pracovními 

operacemi (jako je kalandrování, úprava proti srážlivosti, tepelná úprava, 

trvalá konečná úprava), pokud hodnota všech použitých materiálů 

nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

  

                                                 
58 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

5910 Výroba z/ze:59 

– kokosového vlákna, 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

5911 60Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken spojené 

s tkaním; 

 

vytlačování chemických vláken spojené s tkaním; 

 

tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním nebo s laminováním; nebo 

 

povrstvování, vločkování, laminování či pokovování ve spojení s nejméně 

dvěma dalšími hlavními přípravnými nebo dokončovacími pracovními 

operacemi (jako je kalandrování, úprava proti srážlivosti, tepelná úprava, 

trvalá konečná úprava), pokud hodnota všech použitých materiálů 

nepřesahuje 50 % EXW produktu. 

Kapitola 60 Pletené nebo háčkované textilie 

  

6001 – 6006 Výroba z/ze:61 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

                                                 
59 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
60 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
61 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 79 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 61 Oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované 

  

6101– 6117  

  

– Svetry z 

akrylových 

vláken 

Výroba z/ze:62 

– hedvábných nití, 

– vlněné příze, 

– bavlněných vláken, 

– ostatních rostlinných textilních nití, 

– speciálních nití kapitoly 56 nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

– Získané sešitím 

nebo jiným 

spojením dvou 

nebo více kusů 

pletené nebo 

háčkované 

textilie, které 

byly buď 

nastříhány do 

tvaru, nebo 

jejichž tvar byl 

získán přímo; 

kromě svetrů z 

akrylových 

vláken 

Výroba z nití.63 64 

  

                                                 
62 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
63 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
64 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 80 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní, kromě 

svetrů z 

akrylových 

vláken 

Výroba z/ze:65 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

Kapitola 62 Oděvy a oděvní doplňky, jiné než pletené nebo háčkované 

  

6201 Výroba z nití66 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6202  

  

                                                 
65 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
66 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 81 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Dámské, dívčí 

a kojenecké 

oděvy 

a kojenecké 

oděvní doplňky, 

vyšívané 

Výroba z nití67 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,68 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

– Ostatní Výroba z nití69 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
67 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
68 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
69 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 82 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6203 Výroba z nití70 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6204  

  

– Dámské, dívčí 

a kojenecké 

oděvy 

a kojenecké 

oděvní doplňky, 

vyšívané 

Výroba z nití71 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,72 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
70 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
71 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
72 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 83 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z nití73 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6205 Výroba z nití74 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6206  

  

                                                 
73 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
74 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 84 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Dámské, dívčí 

a kojenecké 

oděvy 

a kojenecké 

oděvní doplňky, 

vyšívané 

Výroba z nití75 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,76 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

– Ostatní Výroba z nití77 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
75 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
76 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
77 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 85 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6207 – 6208 Výroba z nití78 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6209  

  

– Dámské, dívčí 

a kojenecké 

oděvy 

a kojenecké 

oděvní doplňky, 

vyšívané 

Výroba z nití79 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,80 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
78 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
79 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
80 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 86 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z nití81 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6210  

  

– Ohnivzdorné 

vybavení z 

textilií 

potažených fólií 

z hliníkovaného 

polyesteru 

Výroba z nití82 nebo 

 

Výroba z nepovrstvené textilie, pokud hodnota použité nepovrstvené 

textilie nepřesahuje 40 % EXW produktu.83 

  

– Ostatní Výroba z nití84 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
81 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
82 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
83 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
84 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 87 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6211  

  

– Dámské, dívčí 

a kojenecké 

oděvy 

a kojenecké 

oděvní doplňky, 

vyšívané 

Výroba z nití85 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,86 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

– Ostatní Výroba z nití87 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
85 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
86 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
87 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 88 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6212 Výroba z nití88 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6213 – 6214  

  

– Vyšívané Výroba z nebělené jednoduché nitě;89 90 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,91 nebo 

 

Potisk92 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
88 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
89 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
90 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
91 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
92 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 89 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z nebělené jednoduché nitě;93 94 nebo 

 

Zhotovení, po kterém následuje potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými 

nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 

mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 

srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 

a nopování), pokud hodnota použitého nepotištěného zboží čísel 6213 

a 6214 nepřesáhne 47,5 % EXW produktu. 

  

6215 Výroba z nití95 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6216  

  

– Ohnivzdorné 

vybavení z 

textilií 

potažených fólií 

z hliníkovaného 

polyesteru 

Výroba z nití96 nebo 

 

Výroba z nepovrstvené textilie, pokud hodnota použité nepovrstvené 

textilie nepřesahuje 40 % EXW produktu.97 

  

                                                 
93 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
94 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
95 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
96 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
97 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 90 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní Výroba z nití98 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6217  

  

– Vyšívané Výroba z nití99 

 

Výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 

nepřesahuje 40 % EXW produktu,100 nebo 

 

Potisk101 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
98 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
99 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
100 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
101 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 



 

 

& /cs 91 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ohnivzdorné 

vybavení z 

textilií 

potažených fólií 

z hliníkovaného 

polyesteru 

Výroba z nití102 nebo 

 

Výroba z nepovrstvené textilie, pokud hodnota použité nepovrstvené 

textilie nepřesahuje 40 % EXW produktu.103 

  

– Podšívky pro 

límce a 

manžety, 

vystřižené 

CTH a MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostatní Výroba z nití104 nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

Kapitola 63 Ostatní zcela zhotovené textilní výrobky; soupravy; obnošené oděvy 

a použité textilní výrobky; hadry 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
103 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
104 Viz poznámka 6 v oddíle A. 



 

 

& /cs 92 

Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Z plsti, 

z netkaných 

textilií 

Výroba z/ze:105 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

– Ostatní  

  

-- Vyšívané Výroba z nebělené jednoduché nitě;106 107 

 

Výroba z nevyšívané textilie (kromě pletené nebo háčkované), pokud 

hodnota použité nevyšívané textilie nepřesáhne 40 % EXW produktu, nebo 

 

Potisk spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

                                                 
105 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
106 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
107 U pletených nebo háčkovaných výrobků, neelastických nebo nepogumovaných, zhotovených 

sešitím nebo sestavením kusů pletené nebo háčkované látky (nastřihané nebo upletené přímo 

na konečný tvar), viz poznámka 6 v oddíle A. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

-- Ostatní Výroba z nebělené jednoduché nitě;108 109 nebo 

 

Potisk110 spolu s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 

pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 

počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 

dekatování, impregnování, zašívání a nopování), za předpokladu, že 

hodnota použité nepotisknuté textilie nepřesahuje 47,5 % EXW potištěné 

tkaniny. 

  

6305 Výroba z/ze:111 

– přírodních vláken, 

– syntetických nebo umělých střižových vláken, nemykaných, 

nečesaných ani jinak nezpracovaných pro spřádání nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

                                                 
108 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
109 U pletených nebo háčkovaných výrobků, neelastických nebo nepogumovaných, zhotovených 

sešitím nebo sestavením kusů pletené nebo háčkované látky (nastřihané nebo upletené přímo 

na konečný tvar), viz poznámka 6 v oddíle A. 
110 U pletených nebo háčkovaných výrobků, neelastických nebo nepogumovaných, zhotovených 

sešitím nebo sestavením kusů pletené nebo háčkované látky (nastřihané nebo upletené přímo 

na konečný tvar), viz poznámka 6 v oddíle A. 
111 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6306  

  

– Z netkaných 

textilií 

Výroba z/ze:112 113 

– přírodních vláken nebo 

– chemických materiálů nebo textilní vlákniny. 

  

– Ostatní Výroba z nebělené jednoduché nitě.114 115 

  

6307 Výroba z nití.116 117 

  

6308 Každá položka soupravy musí splňovat pravidlo, které by pro ni platilo, 

kdyby nebyla zařazena do soupravy. Lze však použít nepůvodní předměty, 

pokud jejich celková hodnota nepřesahuje 15 % EXW soupravy. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Výroba, v níž všechny použité materiály musí být zcela získány. 

                                                 
112 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
113 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
114 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
115 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
116 Viz poznámka 6 v oddíle A. 
117 Viz poznámka 5 v oddíle A, v níž jsou uvedeny zvláštní podmínky týkající se výrobků 

zhotovených ze směsí textilních materiálů. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA XII OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DEŠTNÍKY, SLUNEČNÍKY, 

VYCHÁZKOVÉ HOLE, SEDACÍ HOLE, BIČE, JEZDECKÉ BIČÍKY 

A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; UPRAVENÁ PÉRA A VÝROBKY 

Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; VÝROBKY Z VLASŮ 

Kapitola 64 Obuv, kamaše a podobné výrobky; části a součásti těchto výrobků 

  

6401 NOM, kromě nepůvodních svršků spojených s vnitřní podešví nebo s jinou 

částí podešve obuvi čísla 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– S celní 

hodnotou vyšší 

než 32 eur 

NOM, kromě nepůvodních svršků spojených s vnitřní podešví nebo s jinou 

částí podešve obuvi čísla 6406. 

  

– S celní 

hodnotou 32 eur 

nebo nižší 

CTH, kromě nepůvodních svršků nebo jejich částí a součástí čísla 6406, 

jiných než opatků a výztuží, a MaxNOM 60 % (EXW). 

  

6405 NOM, kromě nepůvodních svršků spojených s vnitřní podešví nebo s jinou 

částí podešve obuvi čísla 6406. 

  

6406 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 65 Pokrývky hlavy a jejich části a součásti 

  

6501 – 6507 CTH. 

Kapitola 66 Deštníky, slunečníky, vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky 

a jejich části a součásti 

  

6601 – 6603 CTH. 

Kapitola 67 Upravená péra a prachové peří a výrobky z nich; umělé květiny; výrobky 

z vlasů 

  

6701 – 6704 CTH. 

TŘÍDA XIII VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, CEMENTU, OSINKU (AZBESTU), 

SLÍDY NEBO PODOBNÝCH MATERIÁLŮ; KERAMICKÉ 

VÝROBKY; SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

Kapitola 68 Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbestu), slídy nebo 

podobných materiálů 

  

6801 – 6802 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 69 Keramické výrobky 

  

6901 – 6914 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 70 Sklo a skleněné výrobky 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

– Sklo s 

nereflexní 

vrstvou 

CTH, kromě čísel 7002 až 7005. 

  

– Ostatní CTH. 

  

7006 – 7009 CTH, kromě čísel 7002 až 7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH, kromě čísla 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

– Výrobky (jiné 

než příze) ze 

skleněných 

vláken 

Výroba z nebarvené skleněné lunty, pramenců (rovings), příze a střiže 

(chopped strands) ze skleněné vlny. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní CTH. 

  

7020 CTH. 

TŘÍDA XIV PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY, DRAHOKAMY 

NEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ 

DRAHÝMI KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTERIE; MINCE 

Kapitola 71 Přírodní nebo uměle pěstované perly, drahokamy nebo polodrahokamy, 

drahé kovy, kovy plátované drahými kovy a výrobky z nich; bižuterie; 

mince 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, kromě čísla 7108 nebo 7110; 

 

Elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých kovů čísel 7106, 

7108 nebo 7110 nebo 

 

Tavení a/nebo slévání drahých kovů čísla 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, kromě čísla 7106 nebo 7110; 

 

Elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých kovů čísel 7106, 

7108 nebo 7110 nebo 

 

Tavení a/nebo slévání drahých kovů čísla 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

Elektrolytická, tepelná nebo chemická separace drahých kovů čísel 7106, 

7108 nebo 7110 nebo 

 

Tavení a/nebo slévání drahých kovů čísla 7106, 7108 nebo 7110 navzájem 

nebo s obecnými kovy. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

TŘÍDA XV OBECNÉ KOVY A VÝROBKY Z OBECNÝCH KOVŮ 

Kapitola 72 Železo a ocel 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH, kromě čísla 7206. 

  

7208 – 7217 CTH, kromě čísel 7207 až 7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH, kromě čísel 7219 až 7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH, kromě čísel 7225 až 7229. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 73 Výrobky ze železa nebo oceli 

  

7301 10 CC, kromě čísel 7207 až 7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC, kromě čísel 7207 až 7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Výroba pomocí soustružení, vrtání, vystružování, řezání závitů, 

odstraňování otřepů a otryskávání (pískování) kovaných polotovarů, pokud 

celková hodnota použitých nepůvodních kovaných polotovarů nepřesahuje 

35 % EXW produktu. 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH, kromě položky 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

7315 20 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

Kapitola 74 Měď a výrobky z ní 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

7413 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

Kapitola 75 Nikl a výrobky z něho 

  

7501 – 7508 CTH. 

Kapitola 76 Hliník a výrobky z něho 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, kromě čísla 7606. 

  

7608 – 7615 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

Kapitola 78 Olovo a výrobky z něho 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 79 Zinek a výrobky z něho 

  

7901 – 7907 CTH. 

Kapitola 80 Cín a výrobky z něho 

  

8001 – 8007 CTH. 

Kapitola 81 Ostatní obecné kovy; cermety; výrobky z nich 

  

8101 – 8113 CTSH; nebo 

 

Výroba za použití rafinace, tavení nebo tváření kovů za tepla. 

Kapitola 82 Nástroje, nářadí, náčiní, nožířské výrobky a příbory z obecných kovů; 

jejich části a součásti z obecných kovů 

  

8201 – 8204 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; podle článku 3.10 (Soupravy) však lze do soupravy začlenit 

nepůvodní nástroje čísla 8205 za předpokladu, že jejich celková hodnota 

nepřesahuje 15 % EXW této soupravy. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8206 CTH, kromě čísel 8202 až 8205; podle článku 3.10 (Soupravy) však lze do 

soupravy začlenit nepůvodní nástroje čísel 8202 až 8205 za předpokladu, 

že jejich celková hodnota nepřesahuje 15 % EXW této soupravy. 

  

8207 – 8215 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 83 Různé výrobky z obecných kovů 

  

8301 – 8311 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XVI STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ; 

JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM 

A REPRODUKCI ZVUKU, PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM 

A REPRODUKCI TELEVIZNÍHO OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, 

SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

Kapitola 84 Jaderné reaktory, kotle, stroje a mechanická zařízení; jejich části a součásti 

  

8401 – 8406 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
118 Viz oddíl C. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8419 – 8421 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH, kromě čísla 8431; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8443 11 – 8443 19 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH, kromě čísla 8448 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8452 – 8455 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH, kromě čísla 8466 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH, kromě čísla 8473, nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8481 80 – 8481 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 85 Elektrické stroje, přístroje a zařízení a jejich části a součásti; přístroje pro 

záznam a reprodukci zvuku, přístroje pro záznam a reprodukci televizního 

obrazu a zvuku a části, součásti a příslušenství těchto přístrojů 

  

8501 – 8502 CTH, kromě čísla 8503 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8507119  

– Bateriové 

články, 

bateriové 

moduly a jejich 

části a součásti, 

jakož i 

akumulátory 

obsahující jeden 

nebo více 

bateriových 

článků nebo 

bateriových 

modulů a obvod 

propojující je 

mezi sebou, 

často 

označované 

jako „napájecí 

sady“, 

používané jako 

primární zdroj 

elektrické 

energie pro 

pohon vozidel 

čísel 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04 

Na vývoz z Mexika do EU: 

 

CTH, pokud hodnota všech nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % 

EXW produktu, nebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

Na vývoz z EU do Mexika: 

 

CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
119 Viz oddíl C. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

– Ostatní CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH; nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8518 10 – 8518 50 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH, kromě čísla 8522 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH, kromě čísla 8529 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8531 10 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8532 29 – 8532 30 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH, kromě čísla 8538 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8540 91 – 8540 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8542 31 – 8542 39 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XVII VOZIDLA, LETADLA, PLAVIDLA A DOPRAVNÍ ZAŘÍZENÍ 

Kapitola 86 Železniční nebo tramvajové lokomotivy; kolejová vozidla a jejich části 

a součásti; kolejový svrškový upevňovací materiál a upevňovací zařízení 

a jejich části a součásti; mechanická (včetně elektromechanických) 

dopravní signalizační zařízení všeho druhu 

  

8601 – 8609 CTH, kromě čísla 8607 nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 87 Vozidla, jiná než kolejová, jejich části, součásti a příslušenství 

  

8701 – 8707120  

– vozidla s 

pístovým 

motorem s 

vnitřním 

spalováním i s 

elektrickým 

motorem jako 

hnacími motory, 

které lze nabíjet 

připojením k 

vnějšímu zdroji 

elektrické 

energie („plug-

in hybridní 

vozidla“), 

– vozidla pouze s 

elektrickým 

motorem jako 

hnacím 

motorem 

Na vývoz z Mexika do EU: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Na vývoz z EU do Mexika: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Ostatní MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
120 Viz oddíl C. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

8708 – 8711 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 88 Letadla, kosmické lodě a jejich části a součásti 

  

8801 – 8805 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 89 Lodě, čluny a plovoucí konstrukce 

  

8901 – 8908 CC; nebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

TŘÍDA XVIII OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, MĚŘICÍ, 

KONTROLNÍ, PŘESNÉ, LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ 

NÁSTROJE A PŘÍSTROJE; HODINY A HODINKY; HUDEBNÍ 

NÁSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Kapitola 90 Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, kontrolní, přesné, lékařské 

nebo chirurgické nástroje a přístroje; jejich části, součásti a příslušenství 

  

9001 – 9018 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, kromě čísla 9033 nebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 91 Hodiny a hodinky a jejich části a součásti 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 92 Hudební nástroje; části, součásti a příslušenství těchto nástrojů 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XIX ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI 

A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Kapitola 93 Zbraně a střelivo; jejich části, součásti a příslušenství 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XX RŮZNÉ VÝROBKY 

Kapitola 94 Nábytek; lůžkoviny, matrace, vložky do postelí, polštáře a podobné 

vycpávané výrobky; svítidla a osvětlovací zařízení, jinde neuvedená ani 

nezahrnutá; světelné znaky, světelné ukazatele a podobné výrobky; 

montované stavby 

  

9401 – 9406 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitola 95 Hračky, hry a sportovní potřeby; jejich části, součásti a příslušenství 

  

9503 – 9508 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

Kapitola 96 Různé výrobky 

  

9601 – 9604 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Každá položka v soupravě musí splňovat pravidlo, které by pro ni platilo, 

kdyby nebyla zařazena do soupravy, pokud lze podle článku 3.10 

(Soupravy) nepůvodní předměty použít a jejich celková hodnota 

nepřesáhne 15 % EXW soupravy. 

  

9606 – 9607 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Každá položka v soupravě musí splňovat pravidlo, které by pro ni platilo, 

kdyby nebyla zařazena do soupravy, pokud lze podle článku 3.10 

(Soupravy) nepůvodní předměty použít a jejich celková hodnota 

nepřesáhne 15 % EXW soupravy. 
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Nomenklatura 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Specifické pravidlo původu produktu 

9608 60 – 9608 99 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH; nebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

TŘÍDA XXI UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ PŘEDMĚTY A 

STAROŽITNOSTI 

Kapitola 97 Umělecká díla, sběratelské předměty a starožitnosti 

  

9701 – 9716 CC. 
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ODDÍL C 

 

ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ O SPECIFICKÝCH PRAVIDLECH PŮVODU PRODUKTU 

 

Definice 

 

1. Pro účely tohoto dodatku se „rokem“ rozumí, pokud jde o první rok, období dvanácti měsíců 

od vstupu této dohody v platnost, a pokud jde o každý následující rok, období dvanácti měsíců 

od konce předchozího roku. 

 

Dočasná ujednání pro vývoz z Mexika do Evropské unie 

 

2. Na benzinové motory s obsahem válců 1,8 l nebo vyšším zařazené do čísla 8407 se vztahují 

tato specifická pravidla původu produktu: 

 

a) 1. rok až konec 6. roku = MaxNOM 55 % (EXW) a 

 

b) od začátku 7. roku = specifická pravidla původu produktu uvedená v oddíle B. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bodě se vztahuje na přímý vývoz z Mexika do Evropské unie a 

rovněž v případě, že jsou zabudovány jako materiály do benzinových vozidel s obsahem válců 1,8 l 

nebo vyšším zařazených do položek 8703 23 a 8703 24. 
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3. Na benzinová vozidla s obsahem válců 1,8 l nebo vyšším zařazená do položek 8703 23 

a 8703 24 se vztahují tato specifická pravidla původu produktu: 

 

a) 1. rok až konec 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začátku 4. roku do konce 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) a 

 

c) od začátku 7. roku = specifická pravidla původu produktu uvedená v oddíle B. 

 

4. U ostatních vozidel zařazených do čísel 8701, 8702, 8704 a 8705 se pro úhrnnou roční kvótu 

10 000 jednotek rozdělených na traktory čísla 8701 (2 500 jednotek) a ostatní vozidla čísel 8702, 

8704 nebo 8705 (7 500 jednotek) použijí tato specifická pravidla původu produktu: 

 

a) 1. rok až konec 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začátku 4. roku do konce 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) a 

 

c) od začátku 7. roku = specifická pravidla původu produktu uvedená v oddíle B. 

 

Tuto kvótu přidělí Evropská unie podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 
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5. Na podvozky vybavené motory pro motorová vozidla čísla 8703, zařazené do čísla 8706, se 

použijí tato specifická pravidla původu produktu: 

 

a) 1. rok až konec 3. roku = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začátku 4. roku do konce 6. roku = MaxNOM 50 % (EXW) a 

 

c) od začátku 7. roku = specifická pravidla původu produktu uvedená v oddíle B. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bodě se vztahuje na přímý vývoz z Mexika do Evropské unie a 

nepoužije se na výrobky zařazené do čísla 8706 a jeho materiály, pokud jsou zabudovány jako 

materiály do benzinových vozidel s obsahem válců 1,8 l nebo vyšším zařazených do položek 

8703 23 a 8703 24. 

 

Kvóty původu a dočasná ujednání pro vývoz z Evropské unie do Mexika 

 

6. Pro úhrnnou roční kvótu ve výši 1 600 tun na praženou kávu čísla 0901 se použijí tato 

specifická pravidla původu produktu: výroba z materiálů kteréhokoli čísla. 

 

Tuto kvótu přidělí Mexiko. 

 

Bez ohledu na bod 1 tohoto oddílu jsou pro praženou kávu čísla 0901 roky definovány v souladu s 

ustanoveními bodu 6 oddílu A (Obecná ustanovení) přílohy 2-A (Harmonogram odstraňování cel). 
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7. Pro úhrnnou roční kvótu ve výši 1 400 tun na výtažky z kávy a přípravky z kávy čísla 2101 

se použijí tato specifická pravidla původu produktu: CTH. 

 

Tuto kvótu přidělí Mexiko. 

 

Bez ohledu na bod 1 tohoto oddílu jsou pro výtažky z kávy a přípravky z kávy čísla 2101 roky 

definovány v souladu s ustanoveními bodu 6 přílohy 2-A (Harmonogram odstraňování cel). 

 

Dočasná ujednání pro vývoz z EU do Mexika 

 

8. Na baterie čísla 8507 se pro 1. rok až do konce 3. roku vztahují tato specifická pravidla 

původu produktu: výroba z materiálů kteréhokoli čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 

zařazených do stejného čísla jako daný produkt nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bodě se použije na přímý vývoz z EU do Mexika a také v 

případech, kdy jsou zapracovány jako materiály do vozidel čísel 87.01, 87.02, 87.03 a 87.04 jak s 

pístovým motorem s vnitřním spalováním, tak i s elektrickým motorem jako hnacími motory, které 

lze nabíjet připojením k vnějšímu zdroji elektrické energie („plug-in hybridní vozidla“), jakož i 

vozidel pouze s elektrickým motorem jako hnacím motorem. 

 

Zmocňovací doložka pro Evropskou unii a Mexiko 

 



 

 

& /cs 129 

9. Strany se mohou dohodnout, že některé materiály pocházející ze třetí země použité při 

výrobě produktu čísla 8703 harmonizovaného systému u jedné strany se považují za původní podle 

této dohody za předpokladu, že: 

 

a) každá strana má platnou obchodní dohodu, kterou s danou třetí zemí vytváří oblast volného 

obchodu ve smyslu článku XXIV GATT 1994; 

 

b) je v platnosti ujednání mezi stranou a danou třetí zemí o příslušné správní spolupráci v oblasti 

cel, jež zajišťuje úplné provedení kapitoly 3, a tato strana informovala o ujednání druhou 

stranu a 

 

c) strany se dohodnou na jakýchkoli jiných platných podmínkách. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 3-B 

 

 

ZNĚNÍ DEKLARACE O PŮVODU 

 

Deklarace o původu, jejíž znění je uvedeno níže, se vyhotoví v jedné z následujících jazykových 

verzí a v souladu s právními předpisy vyvážející strany. Deklarace o původu se vyhotoví v souladu 

s příslušnými poznámkami pod čarou. Text poznámek pod čarou není třeba uvádět. 

 

1. Bulharské znění 

 

[…] 

 

2. Španělské znění 

 

[…] 

 

3. České znění 

 

[…] 

 

4. Dánské znění 

 

[…] 
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5. Německé znění 

 

[…] 

 

6. Estonské znění 

 

[…] 

 

7. Řecké znění 

 

[…] 

 

8. Anglické znění 

 

(Období: od …………… do …………)(1) 

 

Vývozce produktů, na které se vztahuje tento doklad (referenční č. vývozce ……...(2)) prohlašuje, že 

pokud není zřetelně uvedeno jinak, jsou tyto produkty preferenčního původu z/ze ..….………(3). 

 

(Místo a datum)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Jméno vývozce a podpis)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Francouzské znění 

 

[…] 

 

10. Chorvatské znění 

 

[…] 

 

11. Italské znění 

 

[…] 

 

12. Lotyšské znění 

 

[…] 

 

13. Litevské znění 

 

[…] 

 

14. Maďarské znění 

 

[…] 

 

15. Maltské znění 

 

[…] 
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16. Nizozemské znění 

 

[…] 

 

17. Polské znění 

 

[…] 

 

18. Portugalské znění 

 

[…] 

 

19. Rumunské znění 

 

[…] 

 

20. Slovenské znění 

 

[…] 

 

21. Slovinské znění 

 

[…] 

 

22. Finské znění 

 

[…] 

 



 

 

& /cs 5 

23. Švédské znění 

 

[…] 

 

(1) Je-li deklarace o původu vyhotovena k více zásilkám totožných původních produktů ve 

smyslu čl. 3.19 odst. 2 písm. b), uveďte období, na něž se deklarace o původu vztahuje. Toto 

období nesmí překročit 12 měsíců. Veškerý dovoz dotčeného produktu se musí uskutečnit 

během uvedeného období. Pokud se v daném případě neuplatní žádné období, lze pole nechat 

nevyplněné. 

 

(2) Pokud vývozce nemá přiřazené žádné číslo v případě zásilky v hodnotě nižší než 6 000 EUR 

v souladu s čl. 3.18 odst. 3, lze toto pole nechat nevyplněné. Vyhotovuje-li deklaraci o 

původu vývozce registrovaný ve smyslu čl. 3.18 odst. 2, uvede se na tomto místě číslo 

vývozce. 

 

(3) Jako původ produktu uveďte buď Evropskou unii, nebo Mexiko. 

 

(4) Místo a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace již uvedeny na samotném dokladu. 

 

(5) Podpis se nevyžaduje, pokud jsou splněny podmínky čl. 3.18 odst. 5. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 3-C 

 

 

ANDORRSKÉ KNÍŽECTVÍ A REPUBLIKA SAN MARINO 

 

1. Mexiko přijme původní zboží Andorrského knížectví zařazené do kapitol 25 až 97 

harmonizovaného systému se stejným preferenčním sazebním zacházením, jaké uplatňuje na zboží 

dovážené a pocházející z Evropské unie, dokud zůstává v platnosti celní unie zřízená Dohodou ve 

formě výměny dopisů mezi Evropským hospodářským společenstvím a Andorrským knížectvím1. 

 

2. Na zboží pocházející z Mexika zařazené do kapitol 25 až 97 harmonizovaného systému se 

při dovozu do Andorry vztahuje stejné preferenční sazební zacházení, jaké se uplatňuje na zboží 

dovážené do Evropské unie, dokud zůstává v platnosti celní unie zřízená Dohodou ve formě 

výměny dopisů mezi Evropským hospodářským společenstvím a Andorrským knížectvím1. 

 

3. Mexiko přijme zboží pocházející z Republiky San Marino zařazené do kapitol 1 až 97 

harmonizovaného systému se stejným preferenčním sazebním zacházením, jaké uplatňuje na zboží 

dovážené a pocházející z Evropské unie, dokud zůstává v platnosti Dohoda o spolupráci a celní unii 

mezi Evropským hospodářským společenstvím a Republikou San Marino, která byla uzavřena v 

Bruselu dne 16. prosince 19912. 

 

                                                 
1 Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Evropským hospodářským společenstvím a 

Andorrským knížectvím (Úř. věst. EU L 374, 31.12.1990, s. 14). 
2 Úř. věst. EU L 84, 28.3.2002, s. 43. 
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4. Na zboží pocházející z Mexika zařazené do kapitol 1 až 97 harmonizovaného systému se při 

dovozu do San Marina vztahuje stejné preferenční sazební zacházení, jaké se uplatňuje na zboží 

dovážené do Evropské unie, dokud zůstává v platnosti Dohoda o spolupráci a celní unii mezi 

Evropským hospodářským společenstvím a Republikou San Marino, která byla uzavřena v Bruselu 

dne 16. prosince 19912. 

 

5. Kapitola 3 (Pravidla původu a postupy stanovení původu) se použije obdobně na obchod se 

zbožím uvedeným v bodech 1 až 4. 

 

6. Vývozce uvede v kolonce 3 znění deklarace o původu „Mexiko“, „Andorra“ nebo „San 

Marino“ v závislosti na původu zboží. 

 

7. Evropská unie oznámí Mexiku adresy a kontaktní údaje celních orgánů odpovědných za 

ověřování deklarací o původu v Andorrském knížectví a Republice San Marino. 

 

8. Pokud příslušný vládní orgán Andorrského knížectví nebo Republiky San Marino 

nedodržuje ustanovení kapitoly 3, může Mexiko předložit případ Podvýboru pro celní spolupráci, 

usnadnění obchodu a pravidla původu zřízenému článkem 1.10 (Podvýbory a jiné subjekty části III 

této dohody) odst. 1 písm d), aby určil vhodná opatření pro vyřešení této otázky. 

 

 

________________ 



 

 

& /cs 1 

PŘÍLOHA 3-D 

 

 

VYSVĚTLIVKY 

 

Článek 3.14 (Neměnnost) 

 

1. Pokud vývozce neznal konečné místo určení konkrétního zboží obsaženého v zásilce v době 

vývozu, předloží dovozce deklaraci o původu vydanou po vývozu. 

 

2. Dovozce může prokázat, že zboží, které bylo v tranzitu přes území třetí země (též s 

překládkou nebo dočasným uskladněním), bylo pod dohledem celních orgánů těchto území. Na 

žádost celních orgánů dovážející strany musí dovozce předložit tyto doklady: 

 

a) přepravní doklady, jako je podle situace letecký nákladní list, náložný list nebo silniční 

nákladní list, v nichž je uvedeno datum a místo nakládky zboží a přístav, letiště nebo místo 

vstupu v konečném místě určení, pokud bylo zboží v tranzitu přes území jedné nebo více 

třetích zemí bez překládky nebo dočasného uskladnění; 

 

b) přepravní doklady, jako je podle situace letecký nákladní list, náložný list, silniční nákladní 

list nebo doklad o kombinované přepravě, pokud bylo zboží v tranzitu přes území jedné nebo 

více třetích zemí s překládkou na těchto územích a nebylo dočasně uskladněno, nebo 
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c) kopii dokladů prokazujících, že zboží zůstalo pod dohledem celního orgánu, pokud bylo 

zboží, které bylo v tranzitu přes území jedné nebo více třetích zemí, přeloženo a dočasně 

uskladněno. 

 

3. Není-li k dispozici žádný z dokladů uvedených v bodě 2, může dovozce předložit jakýkoli 

jiný podpůrný doklad. 

 

Článek 3.18 (Podmínky pro vyhotovení deklarace o původu) 

 

4. Deklarace o původu musí být vyhotoveny vývozcem usazeným na území jedné ze stran. Je-

li faktura vystavena ve třetí zemi, vyhotoví se deklarace o původu na jakémkoli jiném obchodním 

dokladu1 vydaném na území vyvážející strany, který popisuje dotčené zboží dostatečně podrobně, 

aby bylo možné identifikovat jeho původ v souladu s kapitolou 3 (Pravidla původu a postupy 

stanovení původu). V takovém případě musí být vývozce zboží uveden v dokladu, na němž je 

vyhotovena deklarace o původu. 

 

5. Znění deklarace o původu musí být v souladu se zněním uvedeným v příloze 3-B (Znění 

deklarace o původu). 

 

6. Deklarace o původu by neměla uvádět informace o nepůvodním zboží, na které se deklarace 

o původu nevztahuje. Tyto informace by měly být uvedeny na faktuře přesným způsobem, aby se 

předešlo nedorozuměním. 

 

                                                 
1 Těmito obchodními doklady jsou například dodací list nebo seznam nakládky, které zboží 

doprovází. 
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7. Deklarace o původu vyhotovené na okopírovaných fakturách nebo obchodních dokladech 

jsou přijatelné za předpokladu, že jsou opatřeny podpisem vývozce za stejných podmínek jako 

originál. 

 

8. Přijatelná je deklarace o původu vyhotovená na zadní straně faktury nebo obchodního 

dokladu. 

 

9. Deklarace o původu vyhotovená na samostatném listu faktury je přijatelná, pokud je tento 

list zjevně součástí faktury. Doplňkový formulář nelze použít. 

 

10. Deklarace o původu vyhotovená na etiketě, která je následně připojena k faktuře, je 

přijatelná za předpokladu, že není pochyb o tom, že etiketa byla připevněna vývozcem. Například 

podpis vývozce figuruje jak na štítku, tak na faktuře. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 6-A 

 

 

PŘÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

 

1. Pro účely kapitoly 6 (Sanitární a fytosanitární opatření) se za příslušné orgány uvedené v čl. 

6.1 (Definice) odst. 1 písm. a) považují tyto orgány nebo jejich nástupnické subjekty: 

 

a) v případě Evropské unie se na kontrole podílejí orgány členských států a Evropská komise, a 

sice takto: 

 

i) pokud jde o vývoz do Mexika, odpovídají orgány členských států za kontrolu okolností 

a požadavků výroby, včetně provádění povinných kontrol nebo auditů a vydávání 

veterinárních osvědčení a osvědčení o dobrých životních podmínkách zvířat 

potvrzujících dodržení dohodnutých norem a požadavků; 

 

ii) pokud jde o dovoz z Mexika, odpovídají orgány členských států za kontrolu souladu 

dovozu s dovozními podmínkami Evropské unie a 

 

iii) Evropská komise je odpovědná za celkovou koordinaci, kontrolu nebo audity 

kontrolních systémů a nezbytná opatření, včetně legislativních, pro zajištění jednotného 

používání norem a požadavků v Evropské unii a 

 



 

 

& /cs 2 

b) v případě Mexika: 

 

i) Generální ředitelství pro bezpečnost potravin, akvakulturu a rybolov Národní služby pro 

zdraví, bezpečnost a kvalitu v oblasti potravin a zemědělství (SENASICA) (Dirección 

General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de 

Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

ii) Generální ředitelství pro zdraví zvířat Národní služby pro zdraví, bezpečnost a kvalitu v 

oblasti potravin a zemědělství (SENASICA) (Dirección General de Salud Animal del 

Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iii) Generální ředitelství pro zdraví rostlin Národní služby pro zdraví, bezpečnost a kvalitu 

v oblasti potravin a zemědělství (SENASICA) (Dirección General de Sanidad Vegetal 

del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iv) Komise pro vymáhání sanitárních předpisů – Federální komise pro ochranu před 

sanitárním rizikem (COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria- Comisión Federal 

para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

v) Komise pro důkazy a řízení rizik – Federální komise pro ochranu před sanitárním 

rizikem (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- Comisión Federal 

para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 
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vi) Útvar pro obecnou koordinaci federálního sanitárního systému – Federální komise pro 

ochranu před sanitárním rizikem (COFEPRIS) (Coordinación General del Sistema 

Federal Sanitario- Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios 

(COFEPRIS)) a 

 

vii) Generální ředitelství pro obhospodařování lesů a půdy ministerstva životního prostředí a 

přírodních zdrojů (SEMARNAT) (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de 

la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Strany se vzájemně uvědomí o jakékoli změně příslušných orgánů. Smíšená rada tuto 

přílohu pravidelně aktualizuje prostřednictvím rozhodnutí. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 9-A 

 

 

NORMY VYPRACOVANÉ MEZINÁRODNÍMI ORGANIZACEMI 

 

1. Mezinárodní organizace pro normalizaci (ISO) 

 

2. Mezinárodní elektrotechnická komise (IEC) 

 

3. Mezinárodní telekomunikační unie (ITU) 

 

4. Komise pro Codex Alimentarius 

 

5. Mezinárodní organizace pro civilní letectví (ICAO) 

 

6. Podvýbor odborníků Organizace spojených národů pro Globálně harmonizovaný systém 

klasifikace a označování chemických látek (UN/SCEGHS) 

 

7. Mezinárodní rada pro harmonizaci technických požadavků týkajících se humánních léčivých 

přípravků (ICH) 

 

8. Mezinárodní námořní organizace (IMO) 

 

9. Mezinárodní organizace pro legální metrologii (OIML) 
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10. Světová poštovní unie (UPU) 

 

11. Světová organizace pro zdraví zvířat (WOAH) 

 

12. Mezinárodní organizace práce (ILO) 

 

13. Mezinárodní úřad pro míry a váhy (BIPM) 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-A 

 

 

VYVLASTNĚNÍ 

 

Strany potvrzují své společné chápání, že: 

 

1. Opatření nebo soubor opatření jedné strany nemůže představovat vyvlastnění, pokud 

nezasahuje do hmotného nebo nehmotného vlastnického práva nebo majetkového podílu na 

investici. 

 

2. Článek 10.18 se týká: 

 

a) přímého vyvlastnění, k němuž dochází, když je zahrnutá investice znárodněna nebo jinak 

přímo vyvlastněna prostřednictvím formálního převodu vlastnického práva nebo přímého 

zabavení, a 

 

b) nepřímého vyvlastnění, k němuž dochází, jestliže nějaké opatření nebo soubor opatření strany 

má účinek shodný s účinkem přímého vyvlastnění tím, že investora zásadně zbavuje 

základních atributů vlastnictví investice, včetně práva užívat investici, požívat ji a zcizovat ji, 

bez formálního převodu vlastnického práva nebo přímého zabavení. 
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3. Určení, zda opatření nebo soubor opatření strany v konkrétní situaci představuje nepřímé 

vyvlastnění, vyžaduje posouzení případ od případu na základě šetření založeného na faktech, které 

bere v úvahu mimo jiné: 

 

a) ekonomický dopad daného opatření nebo souboru opatření, ačkoli skutečnost, že opatření 

nebo soubor opatření strany má nepříznivý účinek na ekonomickou hodnotu investice, sama o 

sobě neznamená, že k nepřímému vyvlastnění došlo; 

 

b) dobu trvání daného opatření nebo souboru opatření strany; 

 

c) do jaké míry opatření nebo soubor opatření narušuje jasná a přiměřená očekávání investora 

vyplývající z investice, a 

 

d) charakter daného opatření nebo souboru opatření, zejména jejich cíl a souvislosti. 

 

5. Pro upřesnění je třeba uvést, že nediskriminační opatření strany, která jsou navržena a 

uplatňována za účelem dosažení legitimních politických cílů, jako je veřejné zdraví, sociální služby, 

veřejné vzdělávání, bezpečnost, životní prostředí, veřejná mravnost, sociální ochrana nebo ochrana 

spotřebitele, soukromí a ochrana údajů, propagace a ochrana kulturní rozmanitosti nebo 

hospodářská soutěž, nepředstavují nepřímé vyvlastnění, s výjimkou vzácných okolností, kdy je 

dopad opatření nebo souboru opatření vzhledem k jeho účelu zjevně nepřiměřený. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-B 

 

 

VEŘEJNÝ DLUH 

 

1. Strany uznávají, že nákup dluhu strany s sebou nese obchodní riziko. Pro upřesnění je třeba 

uvést, že se nepřizná nárok podle oddílu D ve prospěch žalobce v souvislosti se selháním nebo 

nesplácením dluhu strany, pokud žalobce nesplní své důkazní břemeno, že toto selhání nebo 

nesplácení představuje porušení povinnosti podle oddílu C. 

 

2. Žalobu na to, že restrukturalizace dluhu strany porušuje povinnost podle této kapitoly, nelze 

podat – nebo v případě, že již byla podána, v ní nelze pokračovat – podle oddílu D, jestliže se jedná 

o restrukturalizaci, která byla dojednána v okamžiku podání, nebo jestliže se dojednanou 

restrukturalizací stává po takovém podání, přičemž výjimkou je žaloba na to, že dojednaná 

restrukturalizace spadající do bodu 4 písm. a) podbodu ii) této přílohy porušuje článek 10.7 nebo 

10.81. 

 

3. Bez ohledu na článek 10.26 a s výhradou bodu 2 této přílohy nesmí investor podat žalobu 

podle oddílu D na to, že restrukturalizace dluhu strany porušuje článek 10.7 nebo 10.8 nebo 

povinnost podle oddílu C, pokud ode dne přijetí písemné žádosti o konzultace podle článku 10.22 

neuplynulo 270 dní. 

 

                                                 
1 Pro upřesnění je třeba uvést, že k porušení článku 10.7 nebo 10.8 nedochází pouze z důvodu 

rozdílného zacházení, které strana poskytuje určitým kategoriím investorů nebo investic, 

včetně zacházení, které vyplývá z rozdílů v situaci investorů a jejich investic, k nimž může 

dojít v důsledku rozdílů v charakteristikách konkrétního dluhového nástroje, například z 

důvodu odlišného makroekonomického dopadu, aby se zabránilo systémovým rizikům nebo 

vedlejším účinkům. 
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4. Pro účely této přílohy se použijí tyto definice: 

 

a) „dojednanou restrukturalizací“ se rozumí restrukturalizace nebo změna splátkového kalendáře 

dluhu strany, která byla uskutečněna: 

 

i) úpravou nebo změnou dluhových nástrojů v souladu s jejich podmínkami, včetně 

rozhodného práva,2 nebo 

 

ii) výměnou dluhu nebo prostřednictvím jiného podobného procesu, v rámci kterého 

držitelé nejméně 75 % celkové jistiny nesplaceného dluhu, který je předmětem 

restrukturalizace, dali souhlas k takové výměně dluhu nebo k jinému procesu; 

 

b) „rozhodným právem“, kterým se řídí dluhový nástroj, se rozumí právní a regulační rámec, 

který je pro daný dluhový nástroj příslušný; 

 

c) pro upřesnění je třeba uvést, že „dluh strany“ zahrnuje v případě Mexika „veřejný dluh 

Mexika“ podle definice v jeho vnitrostátním právu a v případě Evropské unie jakoukoli formu 

dluhu Evropské unie nebo vlády členského státu Evropské unie na ústřední, regionální nebo 

místní úrovni. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Pro upřesnění je třeba uvést, že to může zahrnovat výměnu dluhových nástrojů. 
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PŘÍLOHA 10-C 

 

 

DOHODY MEZI  

ČLENSKÝMI STÁTY EVROPSKÉ UNIE A MEXIKEM 

 

Dohody mezi členskými státy Evropské unie a Mexikem:1 

 

1. Dohoda mezi Belgicko-lucemburskou hospodářskou unií a Spojenými státy mexickými o 

vzájemné podpoře a ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 27. srpna 1998; 

 

2. Dohoda mezi Českou republikou a Spojenými státy mexickými o podpoře a vzájemné 

ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 4. dubna 2002; 

 

3. Dohoda mezi Spojenými státy mexickými a Spolkovou republikou Německo o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 25. srpna 1998; 

 

4. Dohoda o podpoře a vzájemné ochraně investic mezi Spojenými státy mexickými a 

Španělským královstvím, uzavřená v Mexico City dne 10. října 2006; 

 

                                                 
1 Názvy dohod uvedené v této příloze jsou závazné pouze v těch jazycích, v nichž je příslušná 

dohoda platná. Ve všech ostatních případech se překlady poskytují pouze pro účely odkazu. 
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5. Dohoda mezi vládou Spojených států mexických a vládou Dánského království o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 13. dubna 2000; 

 

6. Dohoda mezi vládou Finské republiky a vládou Spojených států mexických o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 22. února 1999; 

 

7. Dohoda mezi vládou Francouzské republiky a vládou Spojených států mexických o 

vzájemné podpoře a ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 12. listopadu 1998; 

 

8. Dohoda mezi vládou Spojených států mexických a vládou Řecké republiky o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 30. listopadu 2000; 

 

9. Dohoda mezi vládou Italské republiky a vládou Spojených států mexických o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená v Římě dne 24. listopadu 1999; 

 

10. Dohoda o podpoře, propagaci a vzájemné ochraně investic mezi Nizozemským královstvím 

a Spojenými státy mexickými, uzavřená v Mexico City dne 13. května 1998; 
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11. Dohoda mezi Rakouskou republikou a Spojenými státy mexickými o podpoře a ochraně 

investic, uzavřená ve Vídni dne 29. června 1998; 

 

12. Dohoda mezi Portugalskou republikou a Spojenými státy mexickými o vzájemné podpoře a 

ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 11. listopadu 1999; 

 

13. Dohoda mezi vládou Švédského království a vládou Spojených států mexických o podpoře a 

vzájemné ochraně investic, uzavřená ve Stockholmu dne 3. října 2000; 

 

14. Dohoda mezi Spojenými státy mexickými a Slovenskou republikou o podpoře a vzájemné 

ochraně investic, uzavřená v Mexico City dne 26. října 2007. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-D 

 

 

KODEX CHOVÁNÍ ČLENŮ TRIBUNÁLU,  

ODVOLACÍHO TRIBUNÁLU A MEDIÁTORŮ 

 

1. Definice 

 

Pro účely tohoto kodexu chování se použijí tyto definice: 

 

a) „asistentem“ se rozumí osoba, která za podmínek jmenování člena je tomuto členovi 

nápomocna při jeho zkoumání nebo jej podporuje při jeho povinnostech; 

 

b) „kandidátem“ se rozumí fyzická osoba, jejíž zvolení členem tribunálu nebo odvolacího 

tribunálu je zvažováno; 

 

c) „mediátorem“ se rozumí fyzická osoba, která vede mediaci podle článku 10.23; 

 

d) „členem“ se rozumí člen tribunálu nebo člen odvolacího tribunálu zřízeného podle oddílu D. 
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2. Nezávislost a nestrannost členů 

 

a) Členové jsou nezávislí a nestranní a zdrží se nevhodného jednání a jednání, jež by mohlo 

nevhodně působit, nebo podjatosti. Zdrží se přímého a nepřímého střetu zájmů a dodržují 

přísné normy chování tak, aby byla zachována integrita a nestrannost mechanismu řešení 

sporů. Nenechají se ovlivnit vlastními zájmy, vnějším tlakem, politickými zřeteli, názory 

veřejnosti, loajalitou vůči některé straně nebo straně sporu ani obavami z kritiky. 

 

b) Členové nesmí přímo či nepřímo přijmout žádný závazek ani výhodu, které by jakkoli 

narušily řádný výkon jejich povinností nebo by budily dojem takového narušení. 

 

c) Členové nesmí využít svého postavení k prosazování jakýchkoli osobních či soukromých 

zájmů a zdrží se jednání, které by mohlo vzbudit dojem, že ostatní mají postavení, ve kterém 

je mohou ovlivnit. 

 

d) Členové nesmí připustit, aby jejich jednání či rozhodování ovlivňovaly finanční, obchodní, 

profesionální, rodinné nebo společenské vztahy nebo povinnosti. 

 

e) Členové se se zdrží toho, aby vstoupili do jakéhokoli vztahu nebo aby jim vznikl jakýkoli 

finanční zájem, které mohou ovlivnit jejich nestrannost nebo mohou důvodně vyvolat dojem 

nevhodného jednání či podjatosti. 
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3. Povinnost poskytnout informace 

 

a) Před svým jmenováním členem tribunálu nebo odvolacího tribunálu obdrží kandidáti kopii 

tohoto kodexu chování a poskytnou stranám informace o veškerých minulých či současných 

zájmech, vztazích nebo záležitostech, které mohou ovlivnit jejich nezávislost či nestrannost 

nebo které by mohly důvodně vyvolat dojem nevhodného jednání nebo podjatosti. Za tímto 

účelem kandidáti vynaloží veškeré patřičné úsilí, aby si byli takových zájmů, vztahů nebo 

záležitostí vědomi. 

 

b) Po jmenování do senátu tribunálu nebo odvolacího tribunálu poskytne sekretariát tribunálu 

nebo odvolacího tribunálu členům prohlášení o zveřejnění uvedené v dodatku 10-D-1. 

Členové se vynasnaží předložit prohlášení o zveřejnění sekretariátu do 15 dnů od jeho 

obdržení k předání stranám, stranám sporu a případně předsedovi tribunálu nebo odvolacího 

tribunálu. 

 

c) V souladu s písmenem b) členové jmenovaní do senátu zveřejní veškeré zájmy, vztahy nebo 

záležitosti, které mohou ovlivnit jejich nezávislost či nestrannost nebo které by mohly 

důvodně vyvolat dojem nevhodného jednání nebo podjatosti. Za tímto účelem členové 

vynaloží veškeré patřičné úsilí, aby si byli takových zájmů, vztahů nebo záležitostí vědomi. 

Členové zveřejní alespoň tyto zájmy, vztahy a záležitosti podle svého nejlepšího vědomí a 

svědomí: 

 

i) jakýkoli finanční nebo osobní zájem člena na: 

 

A) řízení nebo jeho výsledku a 
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B) správním řízení, vnitrostátním soudním řízení nebo jiném mezinárodním řízení o 

řešení sporů, které zahrnuje otázky, o nichž může být rozhodnuto v řízení, pro 

které je člen jmenován do senátu; 

 

ii) jakýkoli finanční zájem zaměstnavatele člena, jeho profesionálního partnera nebo 

společníka nebo blízkého rodinného příslušníka1 na: 

 

A) řízení nebo jeho výsledku a 

 

B) správním řízení, vnitrostátním soudním řízení nebo jiném mezinárodním řízení o 

řešení sporů, které zahrnuje otázky, o nichž může být rozhodnuto v řízení, pro 

které je kandidát jmenován do senátu; 

 

iii) jakékoli minulé nebo současné finanční, obchodní, profesní, rodinné nebo sociální 

vztahy s jakýmikoli zúčastněnými stranami řízení nebo jejich právním zástupcem a 

 

iv) veřejnou podporu nebo právní či jiné zastupování týkající se sporné otázky v řízení 

nebo týkající se týchž investorů nebo investic. 

 

d) Po celou dobu svého funkčního období členové neustále vynakládají veškeré úsilí, aby si byli 

vědomi jakýchkoli zájmů, vztahů nebo záležitostí uvedených v bodě 3 písm. a) a aby o těchto 

zájmech, vztazích nebo záležitostech informovali strany. 

 

                                                 
1 Pro účely tohoto kodexu chování se pojmem „blízký rodinný příslušník“ rozumí 

manžel/manželka, sourozenec, rodič nebo životní partner/partnerka, jakož i jakýkoli jiný 

rodinný příslušník, s nímž existuje úzký vztah. 
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e) V průběhu řízení mají členové jmenovaní do senátu trvalou povinnost informovat o veškerých 

zájmech, vztazích nebo záležitostech, které mohou mít vliv na integritu nebo nestrannost 

postupu řešení sporů, a o záležitostech týkajících se skutečného nebo potenciálního porušení 

tohoto kodexu chování písemně informují strany a strany sporu. 

 

f) Jakékoli pochybnosti o tom, zda by měl člen zveřejnit určitý zájem, vztah nebo záležitost, by 

měly být vyřešeny ve prospěch zveřejnění. Zveřejněním zájmu, vztahu nebo záležitosti není 

dotčeno, zda se na daný zájem, vztah nebo záležitost vztahuje tento kodex chování nebo zda 

je daný zájem, vztah nebo záležitost v rozporu s čl. 10.32 odst. 1. 

 

4. Povinnosti členů 

 

a) Členové plní své povinnosti po celou dobu řízení důsledně, rychle, poctivě a pečlivě ve 

vztahu ke stranám sporu a ostatním členům. 

 

b) Členové se zabývají pouze otázkami, které byly vzneseny v rámci řízení a jsou nezbytné pro 

přijetí rozhodnutí nebo nálezu, a tuto povinnost nesmějí delegovat na žádnou jinou osobu. 

 

c) Odborníci a asistenti musí obdobně plnit povinnosti vztahující se na členy podle bodů 2, 3 a 6. 

V tomto ohledu přijmou členové veškerá přiměřená opatření a nezbytné kroky, aby zajistili, 

že jejich asistenti jsou si těchto povinností vědomi a že je dodržují. 
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d) Členové v souvislosti s řízením nenavazují jednostranné kontakty. 

 

5. Povinnosti bývalých členů 

 

a) Bývalí členové se zdrží jednání, které by mohlo vyvolat dojem, že byli při výkonu svých 

povinností podjatí nebo že z rozhodnutí či nálezů tribunálu nebo odvolacího tribunálu získali 

výhody. 

 

b) Aniž jsou dotčena ustanovení čl. 10.30 odst. 5 a čl. 10.31 odst. 5, členové se zavazují, že se po 

skončení svého funkčního období nebudou žádným způsobem účastnit investičních sporů, 

které: 

 

i) probíhaly před tribunálem nebo odvolacím tribunálem před koncem jejich funkčního 

období nebo 

 

ii) přímo a jasně souvisí se spory, včetně sporů uzavřených, které řešili jako členové 

tribunálu nebo odvolacího tribunálu. 

 

c) Členové se zavazují, že po dobu tří let po skončení svého funkčního období nebudou působit 

jako zástupci žádné ze stran sporu v investičních sporech před tribunálem nebo odvolacím 

tribunálem. 
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d) Pokud je předseda tribunálu nebo odvolacího tribunálu informován nebo se jinak dozví, že 

bývalý člen tribunálu nebo odvolacího tribunálu údajně nejednal v souladu s povinnostmi 

stanovenými v písmenech a) až c), danou záležitost prošetří a bývalému členovi poskytne 

příležitost ke slyšení. Pokud předseda tribunálu nebo odvolacího tribunálu po ověření zjistí, že 

je údajná nesrovnalost potvrzena, informuje o tom: 

 

i) profesní sdružení nebo jiný takový orgán, s nímž je tento bývalý člen spojen; 

 

ii) strany a 

 

iii) předsedu jakéhokoli jiného příslušného tribunálu nebo odvolacího tribunálu pro 

investice s cílem zahájit vhodná opatření. 

 

Předseda tribunálu nebo odvolacího tribunálu zveřejní s náležitým odůvodněním své 

rozhodnutí přijmout opatření uvedená v podbodech i), ii) a iii). 

 

6. Důvěrnost 

 

a) Členové ani bývalí členové nikdy nezveřejní ani nevyužijí žádné neveřejné informace týkající 

se řízení nebo zjištěné v průběhu řízení s výjimkou případů, kdy je to pro účely tohoto řízení, 

a žádné takové informace nezveřejní ani nevyužijí k získání osobních výhod nebo výhod pro 

jiné osoby ani k nepříznivému ovlivnění zájmů jiných osob. 
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b) Členové nevyzradí jakýkoliv příkaz, rozhodnutí nebo nález ani jejich část před jejich 

zveřejněním v souladu s ustanoveními o transparentnosti v článku 10.38. 

 

c) Členové ani bývalí členové nikdy nezveřejní informace o jednání tribunálu či odvolacího 

tribunálu ani o názorech kteréhokoli člena, ať jsou jakékoli. Členové se veřejně nevyjadřují k 

probíhajícím řízením. 

 

7. Výdaje 

 

Každý člen vede záznamy a předloží konečnou zprávu o tom, kolik času řízení věnoval, a o svých 

výdajích, jakož i o vynaloženém čase a výdajích svého asistenta. 

 

8. Mediátoři 

 

Pravidla stanovená v tomto kodexu chování platná pro členy nebo bývalé členy se použijí obdobně 

pro mediátory. 

 

9. Poradní výbor 

 

a) Předsedovi tribunálu a předsedovi odvolacího tribunálu je nápomocen poradní výbor, aby 

bylo zajištěno řádné uplatňování tohoto kodexu chování a článku 10.32 a provádění 

jakýchkoli dalších úkolů, je-li tak stanoveno. 

 

b) Poradní výbory jsou složeny ze dvou služebně nejstarších členů tribunálu nebo odvolacího 

tribunálu. 
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Dodatek 10-D-1 

 

 

PROHLÁŠENÍ O ZVEŘEJNĚNÍ 

 

1. Potvrzuji, že jsem obdržel(a) kopii kodexu chování členů tribunálu, odvolacího tribunálu a 

mediátorů uvedeného v příloze 10-D globální dohody mezi EU a Mexikem (dále jen „kodex 

chování“). 

 

2. Potvrzuji, že jsem si kodex chování přečetl(a) a porozuměl(a) mu. 

 

3. Jsem si vědom(a), že je mou trvalou povinností nyní i v budoucnu informovat o veškerých 

minulých a současných zájmech, vztazích nebo záležitostech, které mohou ovlivnit mou nezávislost 

či nestrannost nebo které by mohly důvodně vyvolat dojem nevhodného jednání nebo podjatosti 

podle bodu 3 kodexu chování. 

 

 

Podepsáno dnes dne _____________ ____________, 20__. 

 

Jménem: 

 

Podpis _________________________________________ 

 

 

Jméno ____________________________________________ 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-E 

 

 

DORUČOVÁNÍ PÍSEMNOSTÍ STRANÁM PODLE ODDÍLU D 

 

Žádosti o konzultaci, oznámení a další dokumenty týkající se sporů podle oddílu D se doručí: 

 

a) Evropské unii doručením na adresu: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

1049 Bruxelles/Brussel  

Belgique/België 

 

nebo na jakoukoli jinou adresu nebo e-mailovou adresu sdělenou Evropskou komisí žadateli 

po obdržení žádosti o konzultace uvedené v článku 10.22; 

 

b) členskému státu Evropské unie doručením na adresu: 

 

místa zveřejněného na internetových stránkách Generálního ředitelství pro obchod Evropské 

komise nebo na jakoukoli jinou adresu nebo e-mailovou adresu sdělenou dotčeným členským 

státem žadateli po obdržení žádosti o konzultace uvedené v článku 10.22 a 
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c) Mexiku doručením na adresu: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 12-A 

 

 

RODINNÍ PŘÍSLUŠNÍCI OSOB PŘEVEDENÝCH V RÁMCI SPOLEČNOSTI 

 

1. Evropská unie poskytne rodinným příslušníkům mexického občana, který je osobou 

převedenou v rámci společnosti do Evropské unie, právo na vstup a dočasný pobyt přiznané 

rodinným příslušníkům osob převedených v rámci společnosti podle článku 19 směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2014/66/EU ze dne 15. května 2014 o podmínkách vstupu a pobytu 

státních příslušníků třetích zemí na základě převedení v rámci společnosti1.2 

 

2. Mexiko poskytne rodinným příslušníkům občana Evropské unie, který je osobou 

převedenou v rámci společnosti do Mexika, právo na vstup a dočasný pobyt přiznané rodinným 

příslušníkům osob převedených v rámci společnosti podle článku 52 Ley de Migración (zákona o 

migraci)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Úř. věst. EU L 157, 27.5.2014, s. 1. 
2 Pro upřesnění je třeba uvést, že tento bod se nevztahuje na členské státy Evropské unie, na 

které se směrnice 2014/66/EU nepoužije. 
3 Vyhlášen v Diario Oficial de la Federación (Úřední věstník) dne 25. května 2011. 



 

 

PŘÍLOHA 14-A 

 

 

POKYNY PRO DOHODY O VZÁJEMNÉM UZNÁVÁNÍ 

 

 

ODDÍL A 

 

Obecná ustanovení 

 

Úvod 

 

1. Tato příloha obsahuje pokyny pro usnadnění jednání stran o dohodách o vzájemném 

uznávání a vypracování společných doporučení příslušných profesních subjektů nebo orgánů, 

pokud jde o regulovaná povolání. Tyto pokyny nejsou závazné a nemění práva a povinnosti stran 

podle této dohody, ani se jich nedotýkají. 

 

Definice 

 

2. Pro účely této přílohy se použijí tyto definice: 

 

a) „adaptačním obdobím“ se rozumí období výkonu regulovaného povolání pod dohledem 

kvalifikované osoby v hostitelské jurisdikci, které může být doplněno další odbornou 

přípravou a podléhá hodnocení;1 

 

                                                 
1 Podrobná pravidla týkající se adaptačního období, jeho hodnocení a profesního postavení 

osoby pod dohledem stanoví právní předpisy hostitelské jurisdikce. 
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b) „zkouškou způsobilosti“ se rozumí zkouška, která se omezuje na odborné znalosti žadatelů 

a kterou vykonávají příslušné orgány hostitelské jurisdikce s cílem ohodnotit schopnosti 

žadatelů vykonávat regulované povolání v uvedené jurisdikci, a 

 

c) „praktickou náplní“ se rozumí činnost nebo soubor činností vykonávané v rámci 

regulovaného povolání. 

 

 

ODDÍL B 

 

Forma a obsah dohody o vzájemném uznávání 

 

1. Tento oddíl stanoví různé záležitosti, které mohou být řešeny při sjednávání dohod, a se 

vzájemným souhlasem zahrnuty do konečné dohody o vzájemném uznávání. Nastiňuje prvky, které 

lze požadovat od odborníků druhé strany, kteří chtějí dohodu o vzájemném uznávání využívat. 

 

Účastníci 

 

2. Strany dohody o vzájemném uznávání by měly být jasně stanoveny. 

 

Účel dohody o vzájemném uznávání 

 

3. Účel dohody o vzájemném uznávání by měl být jasně stanoven. 
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Oblast působnosti dohody o vzájemném uznávání 

 

4. Dohoda o vzájemném uznávání by měla jasně stanovit: 

 

a) oblast působnosti dohody o vzájemném uznávání, pokud jde o konkrétní profesní tituly a 

činnosti, na které se dohoda vztahuje; 

 

b) kdo má právo používat dotčené profesní tituly; 

 

c) zda je mechanismus uznávání kvalifikace založen na dosažené formální kvalifikaci, na licenci 

získané v jurisdikci původu nebo na nějakém jiném požadavku a 

 

d) zda dohoda o vzájemném uznávání umožňuje trvalý nebo dočasný přístup k dané profesi. 

 

Ustanovení o vzájemném uznávání 

 

5. Dohoda o vzájemném uznávání by měla jasně stanovit podmínky, které mají být splněny při 

uznávání kvalifikací v jednotlivých jurisdikcích, a dohodnutou úroveň rovnocennosti. 

 

6. Je možné zvážit rozdílné soubory požadavků pro trvalý a dočasný přístup k danému 

povolání založený na projektech. 
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Mechanismy provádění 

 

7. Dohoda o vzájemném uznávání by měla obsahovat: 

 

a) pravidla a postupy pro monitorování a prosazování ustanovení dohody o vzájemném 

uznávání; 

 

b) mechanismy dialogu a administrativní spolupráce mezi stranami dohody o vzájemném 

uznávání a 

 

c) způsoby, jakými jednotliví žadatelé mohou řešit jakékoli záležitosti vyplývající z výkladu 

nebo provádění dohody o vzájemném uznávání. 

 

8. Jako pomůcku pro jednání s jednotlivými žadateli by dohoda o vzájemném uznávání měla 

obsahovat podrobnosti ohledně: 

 

a) kontaktního místa pro informace o všech záležitostech týkajících se žádosti, jako je název a 

adresa příslušných orgánů, formality týkající se licencí a informace o dalších požadavcích, 

které je třeba splnit v hostitelské jurisdikci; 

 

b) doby trvání postupů zpracování žádostí ze strany příslušných orgánů v hostitelské jurisdikci; 

 

c) dokumentace, která je od žadatelů požadována, a formy, ve které by měla být předložena; 
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d) přijímání dokladů a osvědčení vydaných v domácí jurisdikci v souvislosti s kvalifikacemi a 

udělováním licencí a 

 

e) postupů příslušných orgánů v případě odvolání nebo přezkumu. 

 

9. V dohodě o vzájemném uznávání by rovněž měly být zahrnuty závazky příslušných orgánů 

v tom smyslu, že: 

 

a) žádosti týkající se požadavků a postupů udílení licencí a kvalifikačních požadavků a postupů 

budou vyřízeny urychleně; 

 

b) žadatelům bude na splnění požadavků postupu podávání žádostí a požadavků na odvolání 

vůči příslušným orgánům nebo žádost o přezkum ze strany příslušných orgánů poskytnuta 

dostatečná doba; 

 

c) zkoušky nebo testy budou organizovány přiměřeně často; 

 

d) poplatky pro žadatele, kteří chtějí využít výhod dohody o vzájemném uznávání, budou 

úměrné nákladům hostitelské jurisdikce a 

 

e) budou poskytovány informace o podpůrných programech, které jsou v rámci hostitelské 

jurisdikce k dispozici pro účely praktického školení, a o veškerých závazcích hostitelské 

jurisdikce v této souvislosti. 
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Poskytování licencí a jiná ustanovení v hostitelské jurisdikci 

 

10. Pokud je to relevantní, měla by dohoda o vzájemném uznávání rovněž stanovit, jakými 

způsoby a za jakých podmínek je licence, poté, co je stanovena způsobilost, získána, co licence 

obnáší, např. licence a její obsah, členství v profesním subjektu nebo používání odborných nebo 

akademických titulů. Veškeré licenční požadavky, jiné než kvalifikace, by měly být vysvětleny, a to 

včetně požadavků týkajících se: 

 

a) otázky vlastnictví oficiální adresy, zachování sídla nebo statutu rezidenta; 

 

b) jazykových znalostí; 

 

c) dokladu o bezúhonnosti; 

 

d) pojištění odpovědnosti za škody při výkonu povolání; 

 

e) dodržování požadavků hostitelské jurisdikce na používání obchodních nebo firemních názvů a 

 

f) dodržování etiky hostitelské jurisdikce, například nezávislosti a řádného chování. 
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11. K zajištění transparentnosti by součástí dohody o vzájemném uznávání mělo být uvedení 

těchto informací týkajících se jednotlivých hostitelských jurisdikcí: 

 

a) příslušné použitelné právo, například pro disciplinární řízení nebo finanční odpovědnost; 

 

b) zásady disciplíny a prosazování profesních norem, včetně disciplinární jurisdikce a veškerých 

dopadů na výkon odborných činností; 

 

c) způsoby soustavného ověřování kompetence a 

 

d) kritéria pro zrušení registrace a postupy při jejím rušení. 

 

Revize dohody o vzájemném uznávání 

 

12. Jsou-li součástí dohody o vzájemném uznávání ustanovení o možnosti její revize nebo 

zrušení, měly by být jasně uvedeny podrobnosti. 

 

Transparentnost 

 

13. Strany by měly: 

 

a) zveřejnit znění dohod o vzájemném uznávání, které byly uzavřeny, a 
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b) vzájemně si oznamovat veškeré změny kvalifikací, které mohou mít vliv na uplatňování nebo 

provádění dohody o vzájemném uznávání, a pokud je to možné, měly by dostat příležitost 

vyjádřit se ke změnám druhé strany. 

 

 

ODDÍL C 

 

Čtyři kroky při uznávání kvalifikací 

 

14. Cílem níže uvedeného postupu sestávajícího ze čtyř kroků by mělo být zjednodušení a 

usnadnění procesu uznávání kvalifikací. 

 

První krok: Ověření rovnocennosti 

 

15. Vyjednávací subjekty by měly ověřit celkovou rovnocennost praktické náplně nebo 

kvalifikací regulovaného povolání ve svých jurisdikcích. 

 

16. Při zkoumání kvalifikací by měly být shromážděny veškeré informace, které jsou relevantní 

pro praktickou náplň v souvislosti se zákonem danou kvalifikovaností pro výkon konkrétního 

regulovaného povolání nebo s kvalifikacemi požadovanými pro konkrétní regulované povolání v 

jednotlivých jurisdikcích. 
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17. Vyjednávací subjekty by měly: 

 

a) určit činnosti nebo soubory činností zahrnuté pod praktickou náplň regulovaného povolání a 

 

b) určit kvalifikace požadované v každé jurisdikci, které mohou zahrnovat tyto prvky: 

 

i) minimální úroveň požadovaného vzdělání, např. požadavky pro přijetí, délku studia a 

studované předměty; 

 

ii) minimální úroveň požadovaných zkušeností, například, místo, délku a podmínky 

praktické výuky nebo praxe pod dohledem před udělením licence nebo rámec etických a 

disciplinárních norem; 

 

iii) úspěšně složené zkoušky, zejména zkoušky odborné způsobilosti; 

 

iv) rozsah, v jakém jsou kvalifikace z jedné jurisdikce uznávány v druhé jurisdikci, a 
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v) kvalifikace, které jsou příslušné orgány v každé jurisdikci připraveny uznat, např. 

uvedením seznamu konkrétních vydaných diplomů nebo osvědčení nebo odkazem na 

konkrétní minimální požadavky, které musí příslušné orgány jurisdikce původu 

osvědčit, včetně uvedení skutečnosti, zda by dosažení určité úrovně kvalifikace 

umožnilo uznání pouze některých činností tvořících praktickou náplň, jako je úroveň a 

délka vzdělání, hlavní zaměření vzdělání a obecné předměty a oblasti. 

 

18. Celková rovnocennost mezi praktickou náplní nebo kvalifikacemi regulovaného povolání 

nastává, pokud v tomto ohledu mezi jurisdikcemi neexistují žádné podstatné rozdíly. 

 

Druhý krok: Hodnocení podstatných rozdílů 

 

19. Podstatné rozdíly v obsahu kvalifikací požadovaných pro výkon regulovaného povolání 

existují, pokud existují: 

 

a) důležité rozdíly v základních znalostech nebo 

 

b) významné rozdíly v době trvání nebo obsahu odborného vzdělávání mezi jurisdikcemi. 

 

20. Podstatné rozdíly v praktické náplni existují, pokud: 

 

a) jedna nebo více odborných činností není v jurisdikci původu součástí odpovídajícího 

povolání; 
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b) uvedené činnosti jsou v hostitelské jurisdikci podmíněny absolvováním zvláštní odborné 

přípravy a 

 

c) odborná příprava pro uvedené činnosti v hostitelské jurisdikci zahrnuje předměty, které se 

velmi liší od předmětů zahrnutých v kvalifikaci, kterou má žadatel. 

 

Třetí krok: Opatření pro zajištění rovnocennosti 

 

21. Pokud vyjednávací subjekty shledají, že mezi jurisdikcemi existují podstatné rozdíly v 

praktické náplni nebo kvalifikacích, mohou za účelem omezení uvedených rozdílů stanovit opatření 

pro zajištění rovnocennosti. 

 

22. Opatření pro zajištění rovnocennosti mohou být mimo jiné ve formě adaptačního období, 

nebo pokud je to požadováno, zkoušky způsobilosti. 

 

23. Opatření pro zajištění rovnocennosti by měla přiměřeně odpovídat podstatným rozdílům, 

které mají řešit. Vyjednávací subjekty by před stanovením opatření pro zajištění rovnocennosti 

rovněž měly zhodnotit veškerou odbornou praxi získanou v jurisdikci původu, aby posoudily, zda je 

tato praxe dostatečná pro celkové nebo částečné řešení podstatných rozdílů v praktické náplni nebo 

kvalifikacích mezi jurisdikcemi. 
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Čtvrtý krok: Stanovení podmínek pro uznání 

 

24. Jakmile je posuzování celkové rovnocennosti praktické náplně nebo kvalifikací 

regulovaného povolání dokončeno, měly by vyjednávací subjekty v dohodě o vzájemném uznávání 

upřesnit: 

 

a) právní způsobilost požadovanou pro výkon regulovaného povolání; 

 

b) kvalifikace pro regulované povolání; 

 

c) zda jsou nezbytná opatření pro zajištění rovnocennosti; 

 

d) v jakém rozsahu může odborná praxe vyrovnat podstatné rozdíly, a 

 

e) popis opatření pro zajištění rovnocennosti, včetně uplatnění adaptačního období nebo zkoušky 

způsobilosti. 

 

 

________________ 


		2025-09-16T12:04:05+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



